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ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวนั้น

เป็นแนวคิดที่ทันสมัยตลอดกาล โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคปัจจุบัน

ที่เกิดความเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วในทุกๆ ด้าน ไม่ว่าจะทาง

สังคม เศรษฐกิจ วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อม

ปรชัญาเศรษฐกิจพอเพยีงเป็นท่ีมาของแนวคดิในเรือ่งของ Sustainable 

Crafts ของศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 

หรือ ศ.ศ.ป. ในการด�ำเนนิโครงการพฒันาผลติภณัฑ์ศลิปหัตถกรรม

เพื่อความยั่งยืนขึ้นในปีนี้ ติดตามอ่านได้จากคอลัมน์ Main Story

คอลมัน์ Living Room เล่มนีแ้นะน�ำท่านผูอ่้านให้รูจ้กักบั ดร.ฐติพิร 

ฌานวงัศะ นกัออกแบบซึง่เป็นบคุคลต้นแบบในการร่วมกนัด�ำเนนิ

งานโครงการพัฒนาต่างๆ ของ ศ.ศ.ป. จากนั้นอ่านเรื่องราวชีวิต

และการท�ำงานของครูศิลป์ของแผ่นดิน ชลอ ทนทองค�ำ ผูอ้นรุกัษ์

ตะกร้าจักสานแห่งต�ำบลมหาสอน จังหวัดลพบุรี จากนั้นพาผู้อ่าน

เดนิทางไปท่ีจงัหวดัสกลนคร ดนิแดนแห่งผ้าย้อมคราม ชมผลิตภัณฑ์

จากผ้าย้อมครามสุดโมเดิร์นฝีมือสุขจิต แดงใจ ทายาทช่าง 

ศิลปหัตถกรรม ปี พ.ศ. 2558 ในเล่มเดียวกันท่านผู้อ่านจะได้พบ

กบับทสมัภาษณ์ของศภุชยั แกล้วทนงค์ เจ้าของรางวลั Innovative 

Craft Award 2015 คนใหม่ล่าสุด

สดุท้าย พลาดไม่ได้กบัคอลมัน์ใหม่ ASEAN Crafts กบัองค์ความรู ้

ในนิทรรศการผ้าอาเซียน

ขอให้สนุกกับการอ่าน แล้วพบกันฉบับหน้า

His Majesty the King’s sufficiency economy philosophy is 

considered a timeless ideology, especially in this time of 

fast-paced changes in all social, economic and environmental 

aspects.

And that particular philosophy is the basis of the latest 

Sustainable Crafts project, a brainchild of the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand (Public Organisation), 

or SACICT. The project is widely known to support the 

country’s endeavours to develop sustainable handicraft 

products. It is all explained in Main Story.

In Living Room, we introduce you to Dr Thitiporn Chanawangsa, 

a front-line model designer who plays an important role in 

many SACICT projects. Then, read about the life story of 

Chalor Thontongkham, a SACICT Master Artisan who has 

dedicated his life to preserving the art of basketry in Tambon 

Mahason, Lop Buri province. From Lop Buri, we take you 

to the north-eastern province of Sakon Nakhon, the land of 

indigo-dyed fabrics, to get to know Sukajit Daengjai, a recent 

recipient of SACICT’s New Heritage grant, and her stylish 

indigo-dyed clothes. There is also a special interview with 

Supachai Klaewtanong, who is the latest Innovative Craft 

Award 2015 awardee.

As a special treat, let us introduce you to the latest ASEAN 

Crafts column which inform about the Golden Heritage of 

ASEAN Textiles.

Have fun reading until the next issue.



แนวคิดและปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงของพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัว เป็นปรัชญาท่ีน�ำมาปฎบัิตกัินอย่างกว้างขวาง
และทรงประสิทธิภาพ เป็นหนึ่งในแนวคิดหลักท่ีคนไทย 
น�ำมาเป็นแนวทางในการท�ำงานและการด�ำเนนิชวิีต ปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพยีงยังเป็นรากฐานในการพฒันาในด้านต่างๆ 
และหย่ังรากลึกลงไปในวิธีคดิและจิตส�ำนกึของคนไทยตลอด
ช่วงเวลาที่ผ่านมา

เรื่อง  พินทุมด ี ภาพ  ศ.ศ.ป.

Sustainable Crafts
มีสุขอย่างยั่งยืน

แสงระวี สิงหวิบูลย์
ผู้จัดการสายงานพัฒนาผลิตภัณฑ์และนวัตศิลป ์
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน)

Saengrawee Singhawiboon
Manager, Product Development and 
Innovative Craft Department 
of the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(Public Organization)
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การยึดมั่นในปรัชญาดังกล่าว บวกกับการต่ืนตัวและ

ตอบรับกับกระแสของโลกในปัจจุบัน ท�ำให้หลายภาคส่วน 

รวมถึงหน่วยงานที่มีหน้าที่หลักในการส่งเสริมหัตถกรรม

ไทยอย่าง ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การ

มหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.ได้ริเริ่มโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์

ศิลปหัตถกรรมเพื่อความยั่งยืน หรือ “Sustainable Crafts” 

คณุแสงระวี สงิหวิบลูย์ ผูจ้ดัการสายงานพฒันาผลติภณัฑ์

และนวัตศิลป์ ศ.ศ.ป.กล่าวว่า “กระแสของโลกในปัจจุบัน 

มกีารเปลีย่นแปลงเกดิขึน้ค่อนข้างมาก ท้ังในด้านส่ิงแวดล้อม

และด้านของสังคม ซึ่งอันที่จริงแนวคิดเรื่อง Sustainable 

มีมาสักพักหนึ่งแล้ว เพียงแต่ในแวดวงของศิลปหัตถกรรม

ยงัไม่มกีารพดูถงึหรอืส่งเสริมในเรือ่งน้ีมากเท่าไหร่นัก ศ.ศ.ป. 

ซึง่เป็นหน่วยงานทีส่่งเสรมิดแูลตรงนี้โดยตรงจึงรเิริม่โครงการ 

Sustainable Crafts ขึ้น

“ประกอบกับเราคิดว่าความยั่งยืนเป็นเรื่องส�ำคัญ ใน

แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่ 11 ก็พูดถึง

เรื่องนี้ เมื่อแนวโน้มมาแบบนี้ เราจึงต้องส่งเสริม โดยเอา

ผลิตภัณฑ์เป็นตัวตั้งในการพัฒนาอย่างยั่งยืน”

ศ.ศ.ป.ด�ำเนนิโครงการโดยการวางแนวคดิในการพัฒนา

ผลิตภัณฑ์ร่วมกับผู้เชี่ยวชาญ ท่ีปรึกษาด้านการออกแบบ 

นักออกแบบ และชุมชนจ�ำนวน 15 ชุมชน สร้างสรรค์

ผลติภณัฑ์ต้นแบบและองค์ความรูเ้พือ่เผยแพร่และจดัแสดง

ในงาน Interior Lifestyle Tokyo ที่กรุงโตเกียว ประเทศ

ญี่ปุ่น ระหว่างวันที่ 10-12 มิถุนายน 2558 และในงาน 

Natural & Organic Expo 2015 ในประเทศไทย ในเดือน

กรกฎาคม 2558

โครงการ Sustainable Crafts เป็นอีกโครงการที่ต้องท�ำงานร่วมกับชุมชนเป็นอย่างมาก

The Sustainable Crafts project is yet another scheme that requires a collaborative effort with communities.

การพัฒนาโดยโครงการฯ 
จะเป็นอีกทางเลือกหนึ่ง 

น�ำพาสิ่งที่เราคุ้นชินไปสู่สิ่งใหม่
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หลายชุมชนมีแนวทางการผลิตชิ้นงานหัตถกรรมที่ผสานแนวคิดเพื่อความยั่งยืนอยู่เป็นทุนเดิมแล้ว

Many communities possess guidelines that enable the sustainable development of their handicrafts.
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วัตถุดิบที่ใช้ส่วนมากหาได้จากท้องถิ่น เทคนิคหลายส่วนก็ยังคงไว้ เพิ่มเพียงส่วนของความคิดสร้างสรรค์ ที่ท�ำให้ผลิตภัณฑ์ต้นแบบออกมาแตกต่าง

Communities and artisans work together to create unique prototypes using locally available materials and traditional techniques.
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Interior Lifestyle Tokyo เป็นงานแสดงสนิค้าไลฟ์สไตล์

ระดบันานาชาติ ทีเ่รยีกได้ว่าเป็นการรวมเอางานแสดงสนิค้า

นานาชาติอันยิ่งใหญ่สองงาน ได้แก่ งาน Heimtextil ซึ่ง

เป็นงานแสดงสนิค้าประเภทของใช้ในบ้านและสิง่ทอนานาชาติ 

เข้ากนักบังาน Ambiente ซึง่เป็นงานแสดงสินค้าคอนซเูมอร์ 

ที่ใหญ่ที่สุดของโลก ส่งผลให้ Interior Lifestyle Tokyo  

จัดเป็นงานแสดงหัตถศิลป์อันดับหนึ่งของญี่ปุ่นในปัจจุบัน 

งานเน้นในเรือ่งของการดไีซน์ จดัแสดงสนิค้าไลฟ์สไตล์ทีม่ี

เร่ืองราวและเป็นสินค้าระดับพรีเมี่ยม มีจ�ำนวนผู้เข้าร่วม

แสดงงานไม่มากนัก เนื่องจากผู้เข้าร่วมงานได้ถูกคัดเลือก

คดัสรรมาแล้ว ในปีทีแ่ล้วมีผูเ้ข้าชมงานจ�ำนวนกว่า 30,000 

คนจาก 33 ประเทศ

ในปี 2558 น้ี นบัว่า ศ.ศ.ป.ได้เข้าร่วมจดัแสดงใน Interior 

Lifestyle Tokyo เป็นปีที่ 3 แล้ว

ผลิตภัณฑ์ต้นแบบจาก 15 ชุมชน มี อาทิ ผ้าไหมบ้าน

และไหมอีรี่ จากกลุ่มทอผ้าบ้านหนองหญ้าปล้อง จังหวัด

ขอนแก่น ตุ๊กตาดินปั้นยิ้มจากกลุ่มเคร่ืองปั้นดินเผาบ้าน 

ป่าตาล จงัหวดัเชยีงใหม่ พดัจากใบกะพ้อจากกลุ่มหัตถกรรม

จักสานพัดใบกะพ้อ จังหวัดนครศรีธรรมราช กระเป๋าผูก 

นลิวรรณ จากกลุ่มชมุชนจกัสานใบลาน บ้านทบัลาน จงัหวดั

ปราจีนบุรี หรือ ชามไก่ จากชามไก่ล�ำปางเอิร์ทเซรามิก 

จังหวัดล�ำปาง

แต่ละชมุชนุจากท่ัวทุกภาคของประเทศภายใต้โครงการ 

Sustainable Crafts ล้วนเป็นชุมชนที่คนในชุมชนมีความ

ใส่ใจในความยัง่ยนื พึง่พาตนเองและอยูไ่ด้ด้วยตนเอง ใส่ใจ

ในสิ่งแวดล้อม และสร้างสรรค์งานหัตถกรรมที่ใช้วัตถุดิบ

จากธรรมชาติอันผลิตขึ้นจากภูมิปัญญาอันชาญฉลาดของ

ท้องถิ่น สิ่งที่ ศ.ศ.ป.เข้ามาเน้นก็คือการให้ความส�ำคัญกับ

เรือ่งของแนวคดิสร้างสรรค์ ในเรือ่งของ “Creative Sustainable” 

หรือการน�ำความครีเอทีฟมาใส่ลงไปในผลิตภัณฑ์

ศ.ศ.ป.ด�ำเนินโครงการโดยการประชุมระดมความคิด

เห็นผู้เข้าร่วมโครงการ ลงพื้นที่ศึกษาศักยภาพ ท�ำความ

เข้าใจกับกลุ่มผู้ผลิตงาน ค้นหาว่ากลุ่มเจ้าของผลิตภัณฑ์

ต้องการอะไร และหาข้อสรุปที่เป็นประโยชน์ต่อชุมชนและ

บรรลุผลตามเป้าหมายของทีมผู้ด�ำเนินโครงการ

โครงการฯ ด�ำเนินงานต่างๆ ในการส่งเสริมให้สมาชิก

ซึง่ประกอบด้วยช่างและชมุชนผูม้ทีกัษะฝีมอื สามารถปรบัตวั 

ให้ตอบรบักบักระแสการเปลีย่นแปลงในด้านเศรษฐกจิ สงัคม 

วัฒนธรรมและสิ่งแวดล้อมในปัจจุบัน ซึ่งส่งผลกระทบต่อ

วิถีชีวิตของผู้คนในทุกระดับ ทั้งน้ีก็เพื่อเสริมสร้างความ 

ยั่งยืนแก่สังคมและชุมชนโดยเฉพาะช่างและผู้ผลิตงาน 

ศิลปหตัถกรรม และในขณะเดียวกันก็สามารถจะผลกัดนัให้

หัตถศิลป์ในกลุ่มผลิตภัณฑ์เพ่ือความย่ังยืนเหล่านี้ได้ไป 

มีเวทีในตลาดโลก “อยากให้ชุมชนและช่างฝีมืออยู่ได ้

ในสังคมและสิ่งแวดล้อมที่ก�ำลังเปลี่ยนแปลง ให้เขาอยู่ได้

ในเชิงเศรษฐกิจด้วย” คุณแสงระวีกล่าว

หนึ่งในตัวอย่างผลิตภัณฑ์กลุ่มเพื่อความยั่งยืนหรือ 

Sustainable Crafts ที่เข้าร่วมโครงการได้แก่ ย่ามมลาบรี 

ของชนเผ่ามลาบรี อ�ำเภอเวียงสา จังหวัดน่าน มลาบรีหรือ

ทีห่ลายคนรูจ้กักนัในนาม “ผตีองเหลอืง” ซึง่เป็นกลุม่ชาตพินัธุ์

มองโกลอยด์ดั้งเดิม เป็นกลุ่มชนเร่ร่อน ไม่ตั้งถิ่นฐานเป็น

หลักแหล่ง มลาบรีกลุ่มที่อาศัยอยู่ที่อ�ำเภอเวียงสานี้อพยพ

มาจากจงัหวดัสายะบรุขีองลาวเมือ่ราวศตวรรษทีแ่ล้ว หน้าที่

ของพ่อบ้านชาวมลาบรีคือ ล่าสัตว์ หาอาหาร สานตระกร้า 

สานเสื่อ และตีเหล็ก ส่วนแม่บ้านท�ำหน้าที่ ขุดเผือกมัน  

ถักย่าม ตัดฟืน ตักน�้ำ หุงหาอาหาร และดูแลบุตร

ผูห้ญงิมลาบรถีกัเปลและย่ามจากเถาวลัย์เพือ่ใช้ในชวิีต

ประจ�ำวัน โดยเถาวัลย์ซ่ึงน�ำมาใช้เป็นวัสดขุองงานหัตถกรรม

นั้นขึ้นเฉพาะในพื้นที่ นับเป็นงานที่ท�ำด้วยมือทุกขั้นตอน 

ชิ้นงานย้อมด้วยสีธรรมชาติ

ความยั่งยืน ต้องมีการสืบทอด 
และน�ำไปสู่อนาคต

งานหัตถกรรมมีส่วนเกี่ยวโยงกับความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ

Need to adapt to changing world trends.
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คุณแสงระวีเล่าว่า “งานย่ามของมลาบรีมีเอกลักษณ์ 

และมีเฉพาะเจาะจงในพื้นที่นั้นๆ เป็นงานหัตถกรรมที่ตอบ

โจทย์ในแง่ของสิง่แวดล้อม และความมอีตัลักษณ์ในตนเอง 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มองว่า

งานย่ามนี้มีความส�ำคัญ เห็นควรขึ้นทะเบียนเป็นสิ่งบ่งชี้

ทางภูมิศาสตร์”

ท้ังนี ้มหีลายโครงการท่ี ศ.ศ.ป.รเิริม่และท�ำอยูแ่ล้วอย่าง

ต่อเนื่อง อาทิ “Green Crafts” หรืองานหัตถกรรมรักษ์ 

สิ่งแวดล้อม “Global Ethnic” หัตถกรรมโดยกลุ่มชาติพันธุ์ 

อันมีลักษณะเฉพาะ และกลุ่มหัตถกรรม “GI” หรือกลุ่ม

ผลติภณัฑ์ทีเ่ป็นสิง่บ่งชีท้างภมูศิาสตร์ ลกัษณะและรปูแบบ

ของผลติภณัฑ์ในโครงการเหล่านีม้ส่ีวนเกีย่วเนือ่งกบัความ

เป็น Sustainable Crafts หรือผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม 

เพื่อความยั่งยืน

นอกจากย่ามมลาบรีแล้ว เครื่องปั้นดินเผาบ้านเชียง 

คอือกีหนึง่ความท้าทายในการด�ำเนนิงานพฒันาผลิตภณัฑ์

ต้นแบบของโครงการนี้ โดยคณะด�ำเนินงานได้มีการน�ำ

ผลิตภัณฑ์อาทิ หม้อ และแจกันของกลุ่มเครื่องปั้นดินเผา

เขียนสีลายบ้านเชียง จังหวัดอุดรธานี มาทดลองใส่แนวคิด

ในรปูแบบทีแ่ตกต่างไป เป็นการน�ำเอาชิน้งานทีเ่ป็นมรดกโลก 

ซึง่คนรูจ้กักันด ีมาสร้างสรรค์ใหม่ให้ดงึดดูความสนใจคนใน

ปัจจุบัน

“การด�ำรงอยูข่องเอกลกัษณ์เป็นเรือ่งส�ำคญั แต่คนจะมี 

Perception ชินตากับเครื่องปั้นดินเผาบ้านเชียงมาระยะ

หนึ่ง การพัฒนาโดยโครงการฯ จะเป็นอีกทางเลือกหนึ่ง 

น�ำพาสิ่งที่เราคุ้นชินไปสู่สิ่งใหม่

“ความยัง่ยนื ต้องมกีารสบืทอด และน�ำไปสูอ่นาคต เรา

จ�ำเป็นต้องมผีลติภณัฑ์ทีร่่วมสมยั ท่ีจะสามารถอยูต่่อไปได้

ด้วยตนเอง งานของ ศ.ศ.ป. จะเป็นการพดูถงึรากเหง้า ทว่า

กม็กีารใช้ความคดิสร้างสรรค์ เพือ่น�ำพาอดีต มายงัปัจจบุนั 

และส่งต่อไปยังอนาคต” คุณแสงระวีกล่าว

หลายชุมชนมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวเป็นอย่างมาก ผลิตภัณฑ์หรืองานหัตถกรรมเป็นภูมิปัญญาที่เกิดเคียงคู่กันมากับวิถีชีวิตที่เรียบง่าย

Handicrafts reflect the unique identity of each community.
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ในปีนี้ ธีมของโครงการดีๆ นี้ คือค�ำว่า “enough” โดย

ความหมายว่า พอ ในแง่ของผูส้ร้างสรรค์งานหตัถกรรมคอื

ความเข้าใจว่าพอแบบไหนถึงจะเรียกได้ว่าพอ ส�ำหรับ

โครงการนี้ได้แก่วลีที่ว่า “ดีพอ”

ดีพอ ในที่นี้ คือผู้บริโภคพอใจในการสร้างสรรค์งาน 

ส่วนตัวผู้สร้างสรรค์งานเองก็อยู่ได้อย่างสมดุลและเป็นสุข 

ไม่จ�ำเป็นต้องเปลี่ยนตนเองไป 100% แต่ยังสามารถที่จะ

ท�ำงานได้ อยูไ่ด้ ขายได้ ในขณะเดยีวกันก็สามารถทีจ่ะด�ำรง

เอกลักษณ์ และยังคงเป็นผลิตภัณฑ์ที่รักสิ่งแวดล้อม

“Sustainable Crafts พูดถึงการสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์

หัตถกรรมท่ีอยู่ในวิถีชีวิต เป็น Sustainable Lifestyle  

ผู้ผลิตพอใจ สบายใจ ผู้บริโภคพอใจ และส�ำคัญสุดคือต้อง

มีวิถีชีวิตท่ีอ่อนโยนต่อโลก ไม่ท�ำลายสิ่งแวดล้อม ท้ังการ

ได้มาของวัตถุดิบ ทั้งการใช้งาน ต้องอ่อนโยนต่อโลก ในแง่

สังคมคืออ่อนโยนต่อเพื่อนร่วมโลก” คุณแสงระวีกล่าว 

ทิ้งท้าย 

ย่ามของชนเผ่ามลาบรีเป็นอีกงานหัตถกรรมที่สมควรขึ้นทะเบียนเป็นสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ เนื่องจากท�ำจากเถาวัลย์ที่มีเฉพาะในพื้นที่

Mlabri satchels that should be registered as GI products.

Living Thai  |  9 



Words  Pindhumadi  Photos  SACICT

Sustainable Crafts:
Sustainable Happiness

His Majesty the King’s sufficiency economy concept is so 
full of positive energy that Thais across the country consider 
it a guiding light for life and work. Its principles form the 
basis of countless development efforts, driving the thinking 
and consciousness of all Thai people.
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These principles, coupled with awareness of 

world trends, have prompted the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand (Public 

Organization), or SACICT, to initiate the “Sustainable 

Crafts” project, which is aimed at the sustainable 

development of the country’s arts and crafts.

“World trends have been fluctuating especially 

with respect to the environment and society,” said 

Saengrawee Singhawiboon, Manager of SACICT’s 

Product Development Division. “Actually, the idea 

of sustainability has been around for a while. It’s 

just that it’s not been heard about much in craft 

circles. SACICT is likely to be the first agency that 

is dealing directly with this matter through the 

‘Sustainable Crafts’ project.

แสงระวี สิงหวิบูลย์
ผู้จัดการสายงานพัฒนาผลิตภัณฑ์และนวัตศิลป ์
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)

Saengrawee Singhawiboon
Manager, Product Development and 
Innovative Craft Department 
of the SUPPORT Arts and Crafts International Centre 
of Thailand (Public Organization)

การเลือกวัตถุดิบและกระบวนการผลิตงานหัตถกรรม 
มีผลต่อความยั่งยืนของชุมชนและสิ่งแวดล้อม

The choice of materials affects the sustainable 
development of communities.
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“Sustainability is an important 

issue because it was mentioned in 

the recent 11th National Economic 

and Social Development Master Plan. 

When the national agenda takes this 

route, we are bound to the same path 

by supporting the crafts on the basis 

of sustainable development.”

Before embarking on the project, 

SACICT collaborated with development 

and design experts, and representatives 

from as many as 15 craft communities. 

It bounced around ideas, put a plan 

in place, created prototypes, raised 

awareness and publicised the project 

before participating in the Interior 

Lifestyle Tokyo event in the Japanese 

capital during June 10-12, 2015, and 

at the Organic & Natural Expo 2015 

in Bangkok in July.

Interior Lifestyle Tokyo is an 

international fair for lifestyle products 

that is imbued with the spirit of two 

great fairs – the Heimtextil and 

Ambiente fairs. The former is an 

international fair of home décor and 

textile products while the latter is the 

world’s largest fair of consumer 

products. Interior Lifestyle Tokyo is 

Japan’s biggest craft event to date, 

focusing on exquisite product designs 

and premium-class merchandise by 

only a handful of selected exhibitors. 

Last year, the fair was visited by more 

than 30,000 visitors from 33 countries.

It was the third time that SACICT 

was invited to exhibit at Interior 

Lifestyle Tokyo. The line-up of model 

products from 15 communities included 

eri silk from the Nong Ya Plong weaving 

community of Petchaburi province, 

Pan Yim clay dolls from Chiang Mai’s 

Pa Taan pottery community, Fan Palm 

leaf fans from a craft community in 

Nakhon Si Thammarat province, Nilawan 

tote bags from Prachin Buri’s Thap 

Lan Palm leaf-weaving community, 

and rooster ceramic tablewares from 

Lampang.

The “Sustainable Crafts” project 

involves communities that practise 

sustainability, are self-reliant and 

environmentally conscious. They use 

local wisdom to create products from 

local and natural materials. SACICT’s 

role is to help them improve their 

creativity and product designs under 

the theme “creative sustainability”.

SACICT organises brainstorming 

sessions with every project member 

before going out into the field to 

conduct feasibility studies and to get 

to know the producers, identifying 

their needs and finding the best ways 

to assist both the community and its 

supporters.

“ชามตราไก่” จังหวัดล�ำปาง เป็นอีกความท้าทายในการพัฒนาผลิตภัณฑ์

Rooster ceramic tablewares from Lampang were among the model products.
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ความร่วมสมัย แปลกใหม่ คือหนึ่งในโจทย์ส�ำคัญในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ตามโครงการ Sustainable Crafts

Traditional communities have to adapt to today’s contemporary lifestyle.
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The project mainly provides 

knowledge support to communities 

with skilled artisans so that they can 

adapt themselves to cope with the 

fast-paced changes in terms of 

economy, society, culture and 

environment that greatly affect the 

lives of people of all levels. Support is 

geared towards ensuring sustainability 

in the societies and communities 

where craft producers reside. The 

project also encourages potential craft 

producers to increase their competitive 

edge in the world market.

“I really want our communities to 

be able to exist in the changing 

environment and society, to be able 

to survive in this modern economic 

world,” said Ms Saengrawee.

Another product in the project is 

the Mlabri satchel by the Mlabri people 

of Wiang Sa district, Nan province. 

The Mlabri, also known as “phi tong 

leuang”, are members of a nomadic 

tribe from Xaignabouli province of 

Laos. The men are natural hunter-

gatherers, basketry and mat weavers, 

and blacksmiths, while the women 

cultivate root vegetables, do household 

chores and mind the children.

The women use vines that are 

native to the area to weave hammocks 

and naturally dyed bags for daily use.

“Mlabri bags are unique and not 

found anywhere else,” Ms Saengrawee 

continued. “This product not only 

conserves the environment, it has a 

unique identity. HRH Princess Maha 

Chakri Sirindhorn has learnt of the 

importance of these handicrafts and 

has suggested that they are registered 

as geographically indicated (GI) 

products.”

There are many other ongoing 

schemes initiated by SACICT, including 

the “Green Crafts”, “Global Ethnic” 

and “GI Craft” projects. Many of the 

products are sustainable crafts.

Ban Chiang pottery posed a 

challenge as a development project. 

The project committee successfully 

infused different creative ideas into 

typical Ban Chiang pottery. It was a 

smooth transition that has captured 

the eye of today’s consumers.

“Preserving identity is an important 

issue,” Ms Saengrawee stressed. 

“Each person has his or her own 

perception of typical ancient Ban 

Chiang pottery. This project will create 

an alternative path that leads us from 

what we’re familiar with to a newer 

and better one.
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“Permanence must be inherited and must lead us to the 

future. We need to have products that can survive by themselves. 

The work of SACICT is to connect the dots – from the original, 

with the use of creativity – to guide the past into the present, 

and continue into the future.”

The project’s theme this year is “Enough” – as in terms of 

moderation, limitation or how far before it is enough.

“Enough” can mean that consumers are satisfied with the 

creativity, while the creator of the product is happy in the 

knowledge that they did not have to compromise their artistic 

integrity to produce their work. They can live, create and sell 

their work while preserving their identity and uniqueness.

In conclusion, Ms Saengrawee said: “Sustainable crafts are 

about the creation of handicraft products that are compatible 

with daily life. It is a ‘sustainable lifestyle’ where both the 

producers and consumers are satisfied while doing their part to 

conserve the environment and being kind to their fellow human 

beings.” 

They can live, create and sell 
their work while preserving their 

identity and uniqueness.
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ภูษา… แพรพรรณ… 
สายสัมพันธ์อาเซียน

เรื่องและภาพ  ศ.ศ.ป.
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ภูมภิาคตะวนัออกเฉียงใต้ซึง่รูจ้กักนัในชือ่ของอาเซยีนวนันี ้คอืดนิ
แดนสุวรรณภูมิอันรุ่งเรืองในอดีตอันไกลโพ้น แผ่นดินกว้างใหญ่
ไพศาลซึง่ตัง้อยูร่ะหว่างประเทศจนีและอินเดยีซึง่เป็นศนูย์กลางที่
หลอมรวมมรดกทางวัฒนธรรมจากทั้งสองอารยธรรมส�ำคัญและ
มีการสืบทอดต่อๆ กันมานับพันๆ ปี
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สิง่ทอ เป็นหนึง่ในมรดกทางหตัถศลิป์ทีม่ลีกัษณะเฉพาะตวับ่งบอกความ

เป็นเอกลักษณ์ของแต่ละชาติ ในบางประเทศที่มีความหลากหลายทาง 

เชือ้ชาติและเผ่าพนัธ์ุแต่กย็งัสามารถส่ือสารกนัได้อย่างเข้าใจผ่านวฒันธรรม

สิ่งทอ ส�ำหรับในอาเซียน ผ้าหรือเครื่องแต่งกายสะท้อนถึงภูมิปัญญาของ

บรรพบุรุษของชนชาติและชนเผ่าต่างๆ ในภูมิภาค แสดงถึงอัตลักษณ์ของ

ความเป็นชาติและความเชื่อมโยงทางวัฒนธรรมที่มีการสืบทอดภูมิปัญญา 

ประเพณี ความเชื่อ ศิลปะ และวิถีชีวิต

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) เชิญชวนผู้

สนใจเข้าชมนิทรรศการผ้าและเคร่ืองแต่งกายของกลุ่มประเทศในอาเซียน 

ภายใต้ชื่อนิทรรศการ “ภูษา แพรพรรณ สายสัมพันธ์อาเซียน” ณ อาคาร

ที่ท�ำการในอ�ำเภอบางไทร จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ซึ่งจัดขึ้นเพ่ือเทิด 

พระเกยีรตสิมเดจ็พระเทพรตันราชสุดา สยามบรมราชกมุาร ีในโอกาสเจรญิ

พระชนมายุ 60 พรรษา และเพื่อเผยแพร่เอกลักษณ์ของผ้าและเครื่องแต่ง

กายที่สะท้อนถึงอัตลักษณ์ของความเป็นชาติของทั้ง 10 ประเทศสมาชิก

อาเซียนเฉลิมฉลองการเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนอย่างสมบูรณ์

ท่านผู้หญิงจรุงจิตต์ ทีขะระ ให้เกียรติเป็นประธานเปิดงาน

Thanpuying Jarungjit Teekara presided over the opening ceremony.
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ไฮไลท์ของกจิกรรมเป็นนทิรรศการภาพเหตกุารณ์ประวตัศิาสตร์ พระบาท

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์พระบรมราชินีนาถ และ 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชด�ำเนิน

เยือนประเทศในอาเซียน รวมทั้งการจัดแสดงผ้าเอกลักษณ์และเครื่อง 

 แต่งกายโบราณอายุกว่า 150 ปี จ�ำนวนมากกว่า 500 ชิ้น จากไพรเวท

คอลเลคชั่นของกูรูไทยคดีและสิ่งทอ อาจารย์ เผ่าทอง ทองเจือ ผู้ใช้เวลา

กว่า 30 ปี เกบ็สะสมรวบรวมมาจากประเทศสมาชกิอาเซยีน ท้ัง 10 ประเทศ 

ได้แก่ บรูไน กัมพูชา อินโดนิเซีย ลาว มาเลเซีย เมียนมาร์ ฟิลิปปินส์ 

สิงคโปร์ เวยีดนาม และไทย นอกจากนัน้ยงัเชญิชวนถ่ายภาพกบัตวัการ์ตนู

ที่น่ารักในเครื่องแต่งตัวอาเซียนด้วย

นิทรรศการครั้งนี้เปิดให้ชมฟรีระหว่างเวลา 8.30 น.- 16.30 น. ทุกวัน

จนถึง 20 กันยายน ไม่เว้นวันยุดราชการ เพื่อให้เป็นประโยชน์ต่อการเผย

แพร่องค์ความรู้สู่สาธารณชนผู้สนใจในทุกวงการทั้งชาวไทย และชาวต่าง

ชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เยาวชน ให้ได้ศึกษา เรียนรู้ และรับรู้ถึงความ

สัมพันธ์และวัฒนธรรมร่วมระหว่างกันของกลุ่มชนในภูมิภาคอาเซียนแต่

ครั้งอดีตกาล จนถึงปัจจุบัน 
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The Golden Heritage
of ASEAN Textiles

Words and Photos  SACICT
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The Southeast Asian Region, known today as the ASEAN, 
has long been celebrated as “Suvarnnabhumi” or the 
Golden Land. Situated between Mainland China and 
India, this bountiful peninsula is naturally a melting 
pot of the two ancient cultures, which have for 
millennia formed the social fabric of the region.
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Textile is a craft heritage which clearly reflects 

the identity of any nation or ethnic group. In a 

country with demographic diversity, some ethnic 

groups may still relate to one another through their 

textile cultures. While people in different countries 

of the ASEAN region proudly sport their national 

costumes, it is obvious most of them share a 

common root in cultures which include folk wisdom, 

tradition, belief, arts and the way of life.

For those who are interested, you are invited 

to visit the grand exhibition on “The Golden 

Heritage of ASEAN Textiles” being hosted by 

SUPPORT Arts and Crafts International Centre of 

Thailand at its headquarters in Amphur Bangsai, 

Ayutthaya Province daily until September 20.

อาจารย์เผ่าทองทองเจือ น�ำชมงาน

Ajarn Paothong Thongchua presented the exhibition details.
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The rich display of ASEAN textiles and apparels is staged in 

a special event commemorating the 60th Birthday Anniversary 

of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn. It also 

serves to celebrate the beginning of ASEAN Economic Community 

by introducing the national costumes of each country to all the 

ASEAN population.

Highlights of the exhibition is the grand historical showcase 

on the Royal Visits of Their Majesties the King and Queen as 

well as HRH Princess Sirindhorn to the ASEAN nations. Another 

attraction is the antique textile display featuring over 300 exhibits 

– many are dated over 150 years -- from the 30 year-old private 

collection of Ajarn Paothong Thongchua. The young and the 

young at heart will definitely love to selfie with cartoon characters 

in national costumes. 

The show is open free daily from 8.30 a.m. to 4.30 p.m. 

including on holidays and weekends. All are invited to visit and 

learn about our fellow ASEANers and our relationships from past 

to present. 
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ศิลปหัตถกรรม
เพื่อวันนี้และวันพรุ่งนี้ เรื่อง  อ�ำพันมาลา

ภาพ  ศ.ศ.ป.

ดร.ฐิติพร เล่าว่าผลงานเซรามิกงาน

ประเภทเครือ่งถ้วยของใช้ของตกแต่งบนโต๊ะ

อาหารในโครงการดังกล่าวได้รับเสียง 

ตอบรบัเป็นอย่างดทีเีดยีว “เรียกว่าเป็นการ

ผนวกกนัในเชงิทกัษะ การออกแบบเน้นการ

สร้างคณุค่าและมูลค่า โดยใช้ทกัษะเดมิและ

ต้นทนุที่ไม่สงูไปจากเดมิ เราได้มกีารศกึษา

หาข้อมลู ก�ำหนดเรือ่งราว รปูทรง และกลุม่

สีในการสร้างชิ้นงานข้ึนมาใหม่ เกิดองค์

ความรู้ใหม่ รูปแบบผลงานใหม่ ตอบโจทย์

การใช้ สร้างสุนทรียะส�ำหรับผู้ใช้

“เรามกีารลงพืน้ทีศ่กึษาเชงิลกึ สามารถ

ปรับแก้ชิ้นงานจนออกมาเป็นต้นแบบ เพื่อ

รับค�ำสั่งซื้อ ท�ำซ�้ำจัดจ�ำหน่ายได้ อีกทั้งยัง

ได้น�ำผลงานไปจัดแสดงที่สาธารณรัฐเชค 

อีกด้วย” ดร.ฐิติพร บอกเล่าประสบการณ์

ในช่วงแรกเริ่มงานกับ ศ.ศ.ป.

เมื่อครั้งที่มีการน�ำเอาเทคนิควิธีการท�ำครกของบ้านโนนตาล จังหวัดนครพนม มาผสานเข้ากัน
กับภูมิปัญญาการเขียนสีเบญจรงค์ของจังหวัดสมุทรสาคร ตามโครงการไทยนวัตศิลป์ (Thai 
Navatasilp : Innovative Art of Thai Craft) โดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. หลายๆ คนยังคงจดจ�ำชื่อ ดร.ฐิติพร ฌานวังศะ ผู้มีส่วนส�ำคัญ
ในการร่วมพัฒนาจนออกมาเป็นผลิตภัณฑ์ต้นแบบสุดโมเดิร์นและเปี่ยมเอกลักษณ์นี้

ดร.ฐิติพร เริ่มต้นท�ำงานเป็นที่ปรึกษา

ด้านการออกแบบและด�ำเนนิโครงการให้กบั 

ศ.ศ.ป.ตั้งแต่ 3 ปีก่อนในหลายโครงการ ทั้ง

การพัฒนาผลติภณัฑ์ศิลปาชพีบ้านกดุนาขาม 

พัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมร่วมสมัย

จากวิถีชนเผ่า กิจกรรมเชิดชูครูช่างศิลป

หัตถกรรมและครูศิลป์ของแผ่นดิน พัฒนา

ผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมรักษ์สิ่งแวดล้อม 

และล่าสุดในปีนี้ได้แก่การพัฒนาผลิตภัณฑ์

ศลิปหตัถกรรมเพือ่ความยัง่ยนื (Sustainable 

Crafts) รวมถงึโครงการประกวดผลิตภัณฑ์

ศิลปหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์ (ICA 2015 

และ ASEAN Selections)

“ศ.ศ.ป. เป็นหน่วยงานระดบัชาตซิึง่เป็น

ท่ีรู้จักในระดับนานาชาติ มีวิสัยทัศน์และ

ทศันะในการช่วยเหลอืคนและชมุชนในด้าน

งานหัตถกรรมในทุกๆ มิติ ศ.ศ.ป. มีโจทย์  

มีโครงการดีๆ มากมายซึ่งเป็นต้นแบบให้

กับประเทศชาติรวมถึงต่างชาติ กลไกการ

พฒันาต่างๆที ่แฝงอยู่ในแต่ละโครงการ ถอื

ได้ว่าเป็นระบบความคดิท่ีเป็นโมเดลต้นแบบ

ทเีดยีว ไม่ใช่เพยีงการให้ได้มาซึง่ผลติภัณฑ์

เท่านั้น” ดร.ฐิติพรกล่าว

การด�ำเนนิงานแต่ละโครงการประสบผล

ส�ำเรจ็เป็นอย่างสงู มยีอดการสัง่ซือ้ผลติภณัฑ์

ที่น่าพอใจ สาธารณชนเกิดความสนใจใน

เรือ่งของข้อมลูและองค์ความรู ้เกิดโปรเจกต์

ต่อเนื่องมากมาย มีการแลกเปล่ียนข้อมูล

และแนวคิดกับบรรดาห้าง ร้าน พิพิธภัณฑ์ 

และหน่วยงานต่างๆ และพัฒนาต่อยอดงาน

โดยใช้โมเดล กลไก หรือต้นแบบจากการ

ด�ำเนินโครงการเหล่านั้น

ดร.ฐิติพร ฌานวังศะ
Dr Thitiporn Chanawangsa 
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ตัวอย่างชิ้นงานในโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปาชีพบ้านกุดนาขาม

A beautiful piece of work at the Ban Kud Na Kham Arts and Crafts Centre.
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ผลิตภัณฑ์ต้นแบบในโครงการพัฒนาต่างๆ ของ ศ.ศ.ป.เป็นงานหัตถกรรมที่เป็นเอกลักษณ์และอยู่เหนือกาลเวลา

Contemporary products with timeless characteristics.
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ดร.ฐิติพร และทีม ออกแสดงผลงานในรูปแบบธุรกิจ

ครั้งแรกเมื่อปี พ.ศ. 2548 ในครั้งนั้นมียอดสั่งซื้อทันทีราว 

10 ล้านบาท เป็นที่มาในการก่อตั้งบริษัทของตนเอง คือ 

บริษัท พีคฌาน จ�ำกัด ก่อนจะมาร่วมงานกับ ศ.ศ.ป. เธอ

เคยเป็นอาจารย์ประจ�ำคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ หลักสูตร

สาขาวชิาการออกแบบอตุสาหกรรม มหาวทิยาลัยขอนแก่น 

รวมทัง้เป็นทีป่รกึษาด้านการออกแบบให้กบัหลายหน่วยงาน

มาจนกระทั่งทุกวันนี้

การศึกษาสาขาจิตรกรรมสากล ในระดับปริญญาตรี 

สาขาประยกุต์ศลิปศกึษา ระดับปรญิญาโท (มณัฑศิลป์) และ 

สาขาการออกแบบผลิตภัณฑ์ ระดับปริญญาเอก (ศิลป

ประยุกต์และการออกแบบ) ส่งผลต่อแนวคดิและการวธิกีาร

ท�ำงานของเธอมาโดยตลอด

“หลกัการ คอื ไม่ท�ำลาย ไม่คิดลบ ผลติภณัฑ์จะมคีณุค่า

ต่อเมือ่ใช้สัจธรรมของวัสดหุรือเทคนิคน้ันๆ อย่างเตม็ที ่ต้อง

ศึกษาอย่างถ่องแท้ เข้าใจสิง่ทีจ่ะสร้างสรรค์ แต่อย่าให้ความ

สร้างสรรค์ มาตีกรอบความรู้ ต้องไม่ให้ความดั้งเดิมของ

ภูมิปัญญานั้นหายไป วิธีการน�ำเสนอคือหัวใจ”

ความรัก ความใส่ใจ ความเข้าใจที่มีต่อทีมงาน ต่อคน 

ต่อสภาพแวดล้อม บวกกับประสบการณ์ การวางแผน การ

วางระบบ บนฐานของการท�ำงานร่วมกับชุมชน ตลอดจน

การใส่ดีไซน์ ความคดิ และปรชัญา ลงไปในผลติภณัฑ์ทกุๆ 

ชิ้น คือหลักในการท�ำงานของ ดร.ฐิติพร

ประสบการณ์ท่ีเกิดจากการท่องไปทุกหนแห่ง ขึ้นเขา

ลงห้วยไปยังชุมชนต่างๆ ทั่วประเทศไทย เรื่องของการ

ติดต่อ ความสัมพันธ์ การได้เห็นเทคนิคและผลงานของ

คนในแต่ละชมุชน ล้วนสร้างแรงบนัดาลใจให้กบันกัออกแบบ

อย่างมากมาย ซึ่ง ดร.ฐิติพร กล่าวว่า หัตถกรรมในแต่ละ

ชุมชนเหล่านี้ นับเป็นสุดยอดมรดกแห่งภูมิปัญญา

“ได้ภาษา ได้เห็นความเป็นมิตร ได้เห็นว่าหัตถกรรม

เหมือนงานศิลปะ แม้จะต่างภาษาแต่เราคุยกันเป็นภาษา

เดียวกันคือภาษาของหัตถกรรม”

ในฐานะท่ีปรึกษาด้านการออกแบบ นอกจากการร่วม

กันพัฒนาผลิตภัณฑ์ต้นแบบโดยดึงเอาศักยภาพของแต่ละ

ชมุชนออกมาในรปูแบบทีส่ร้างสรรค์ได้แล้ว เธอยงัต้องสร้าง

แรงดึงดูดความสนใจรวมทั้งตอบโจทย์ตลาดให้ได้ด้วย

ดร.ฐิติพร เปิดเผยว่า งานออกแบบที่ดีนั้นต้องมีหลาย

ปัจจยัเกือ้หนนุ ตัง้แต่เรือ่งของความเข้าใจถงึลกัษณะความ

เหมอืนและลกัษณะความต่างของสภาพแวดล้อมของตลาด

ทัง้ในและระหว่างประเทศ จากนัน้จงึต้องสร้างความพึงพอใจ

สูงสุดให้กับลูกค้า พยายามตอบสนองความต้องการของ

ตลาด และสร้างคุณค่าจากการผลิตสินค้า ท้ังนี้ ยังต้อง

พยายามท�ำความเข้าใจในองค์ประกอบอื่นๆ ของตลาด

ระหว่างประเทศที่อาจจะส่งผลกระทบต่อการด�ำเนินการ

ทางการตลาดของผลิตภัณฑ์ด้วย

“ผลิตภัณฑ์ที่ดีคือ เมื่อใช้งานก็ใช้ได้ดี เมื่อไม่ใช้งานก็

ต้องมีความงดงาม เห็นแล้วสบายใจ ถูกใจ เหมือนมีงาน

ศิลปะอยู่ตรงหน้า” เธอสรุปและย�้ำว่า “ต้องสามารถสื่อสาร

กับผูค้นวันนีแ้ละผู้คนในวันข้างหน้า ให้เขาได้รูจ้กั ได้สมัผัส 

ได้ใช้ ได้ศึกษา

“เราควรต้องท�ำให้งานออกแบบวันนี้ เป็นงานที่คนวัน

หน้าได้หยิบมาเป็นแรงบันดาลใจ” 

ผลิตภัณฑ์ที่ดีคือ เมื่อใช้งานก็ใช้ได้ด ี
เมื่อไม่ใช้งานก็ต้องมีความงดงาม
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Dr Thitiporn told Living Thai that the tableware 

products under the “Thai Navatasilp Innovative Art 

of Thai Craft” project received positive feedback 

from the market. “It is a mix of skills, with design 

focusing on the creation of quality and value by 

using existing resources with the same cost,” she 

said. “This prototype was built on the basis of 

newly-created knowledge, stories, shapes, sizes 

and palettes of colour, so that it resulted in a new 

design and new form that is fully functional and 

aesthetic.”

Recounting the time she first worked with 

SACICT, she continued: “We conducted an in-depth 

study by going into the field. So many trials and 

several experiments were undertaken until the 

prototype was perfect and suitable for marketing. 

Furthermore, the prototype was even given a 

Timeless crafts 
for today and tomorrow
When the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(SACICT) created a product prototype that fused the ancient art of 
mortar making from Ban Non Tan, of Nakhon Phanom province, 
and Benjarong from Samut Sakhon, it was Dr Thitiporn Chanawangsa 
who played a prominent role in the creation of a contemporary 
product with a unique character.

chance to be exhibited in the Czech Republic.”

She started three years ago as a design consultant 

for various SACICT projects, such as the contemporary 

tribal product development project at Ban Kud Na 

Kham Arts and Crafts Centre, a tribute to the 

country’s master artisans, a development project 

for environmentally-friendly handicraft products, 

and the recent Sustainable Crafts development 

project and the ICA 2015 and ASEAN Selections 

handicraft product contest.

“As an internationally-known agency, SACICT’s 

mission is to assist villagers involved in arts and 

crafts,” said Dr Thitiporn. “It implements countless 

model projects that meet national and global 

standards. Its development projects are carefully 

thought out and results oriented, not only in terms 

of the products involved.”

Words  Pindhumadi
Photos  SACICT

ดร.ฐิติพร ฌานวังศะ
Dr Thitiporn Chanawangsa 
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Every SACICT project has been fruitful, generating 

purchase orders and interest from the public, keen 

to glean information and knowledge. SACICT is 

never short of new projects as it holds several 

information-exchange sessions with entrepreneurs, 

museums and organisations. It also progresses its 

projects by adopting other models, mechanisms 

and prototypes from earlier undertakings.

Dr Thitiporn and her team exhibited their work 

for the first time in 2005 and it generated purchase 

orders of around 10 million baht. She then started 

her own company, Peakchan Co., Ltd. Before 

collaborating with SACICT, she was a professor of 

industrial design at Khon Kaen University’s Faculty 

of Architecture. Besides teaching, she consults for 

several organisations.

Her educational credentials – a bachelor’s degree 

in Applied Arts, master’s degree in Interior Design 

and a doctoral degree in Applied Arts and Design 

– have stood her in good stead, shaping and refining 

her thought process, work ethic and personality.

“My principles are not to be destructive and 

not to be negative,” she said. “Products are worthy 

of themselves when you make the best use of the 

inner properties of each material or technique. You 

must learn to the fullest to have a clear understanding 

of things and how to do it creatively. But we must 

not let creativity hinder our knowledge and not let 

the original wisdom appear less important or fade 

away. You have to present it with your heart.”

She is philosophical when it comes to her team 

and work. She is caring and understanding, and 

uses her experiences and systematic planning 

when working with communities and on designs.

Her experiences in travelling over rough terrain 

to reach many rural communities across Thailand, 

difficulties in communication, relationship-building 

and learning the products and techniques of each 

community have been a source of inspiration to 

the projects’ designers. She added that these local 

crafts were the culmination of local wisdom.

“I have got to know languages, nurtured 

friendships and to see handicrafts as art,” she said. 

“Different dialects are not an obstacle when we 

speak the same language – the language of 

handicrafts.”

Different dialects are not an obstacle 
when we speak the same language – 

the language of handicrafts.

รักษาการผู้อ�ำนวยการ ศ.ศ.ป. พิมพาพรรณ 
ชาญศิลป์ กับ ดร.ฐิติพร

Ms Pimpapaan Chansilpa 
Acting, CEO of SACICT with Dr Thitiporn.
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She noted that products born of SACICT projects 

had to attract consumers and meet market demands.

Dr Thitiporn revealed that a good design comprised 

several components – it had to understand the 

likes and dislikes of trends both locally and in the 

international market, it had to satisfy consumers 

and market demands, it had to have value-adding 

potential, as well as other factors related to the 

international market that influenced marketing 

activities.

“A good product must look beautiful even when 

it is not in use,” she said. “A good product must 

be captivating, like a work of art.

“A good product must be able to communicate 

with people of today and in the future – we know 

it, we can touch it, use it and learn from it – the 

design work of today must stand the test of time, 

to inspire people of the next generation.” 
การลงพื้นที่พบปะชุมชนถือเป็นหนึ่งในการด�ำเนินงานขั้นตอนที่ส�ำคัญ

Collaborating with communities during field trips is integral to 
the success of projects.
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งานจักสานด้วยมือทุกขั้นตอน ทุกวันนี้หาได้ยากยิ่ง

Completely hand-made work has become a rarity.
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ครูชลอเกิดและเติบโตที่นี่ เธอเริ่มหัดท�ำงานจักสานเมื่ออายุ 13 ปี โดยมีคุณป้าโถม ศรีวิทูรย์ เป็นผู้

ถ่ายทอดวิชาอันยอดเยี่ยมให้ เริ่มจากการท�ำเครื่องจักสานประเภทกระจาดและตะกร้าส�ำหรับใส่ของไป

ท�ำบุญที่วัด ส่วนวัตถุดิบที่ใช้ก็เลือกจากสิ่งที่พอหาได้ในท้องถิ่นเช่น ไผ่สีสุก หวาย ไม้สัก เป็นต้น

เธอเล่าให้ฟังว่า ทุกคนท่ีจะท�ำงานจักสานจะต้องเร่ิมจากการเรียนรู้ลวดลายแม่บทและต้องสานลาย

เหล่านี้ให้ได้อย่างแม่นย�ำเสียก่อน จึงจะข้ามไปใช้ลวดลายอื่นๆ หรือการคิดลวดลายใหม่ๆ ทั้งนี้ ลวดลาย

แม่บทน้ันจะมกีฎเกณฑ์ตายตวั ไม่สามารถเปลีย่นแปลงใดๆ และมีท้ังสิน้รวม 6 ลาย ได้แก่ ลายขดั ลายสอง 

ลายสาม ลายตาหลิว ลายขอ และตะบองหยอง

ครูชลอบอกว่า “งานจักสาน เป็นงานที่ต้องอาศัยความ

ประณตี ความมานะ ความพยายาม ความอดทนสงู ต้องใช้ 

สมาธิในการท�ำงาน และสิ่งที่ส�ำคัญคือ การมีใจรักในงาน 

เพราะการผลติตะกร้าหนึง่ใบน้ันต้องใช้เวลานานมาก บางชนิด 

ต้องใช้เวลาเป็นเดือน แต่เมื่อท�ำไปช่วงเวลาหนึ่งจะมีความ

ช�ำนาญมากขึ้นและสามารถสร้างงานให้วิจิตรงดงามได้”

ครูชลอ ทนทองคำ� 
กับงานจักสานขั้นเทพที่ตำ�บลมหาสอน

เช่นเดียวกับในสังคมชนบททั่วๆ ไป ชาวบ้านขอมแห่งต�ำบลมหาสอน 
อ�ำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ต่างด�ำเนินชีวิตตามวิถีอันเรียบง่าย 
โดยประกอบอาชีพท�ำนาและเมื่อว่างจากนาก็จะรวมกลุ่มกันท�ำงาน
จักสานอันเป็นภูมิปัญญาท่ีได้รับจากการถ่ายทอดมาจากบรรพบุรุษ 
สร้างรายได้เสริมเล้ียงตวัเองและครอบครัวตลอดมาจนมชีือ่เสียงเป็น
ที่เลื่องลือในวันนี้

เรียบเรียงจากหนังสือ  ครูศิลป์ของแผ่นดิน 5

ครูชลอใส่ใจในทุกรายละเอียดของการท�ำงาน 
ตั้งแต่การเริ่มท�ำแบบไปจนถึงการตรวจสอบคุณภาพ

ผลิตภัณฑ์ในขั้นสุดท้าย

ครูชลอ ทนทองค�ำ
Khru Chalor Thontongkam
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จากงานอดิเรกที่ท�ำในช่วงว่างเว้นจากการท�ำนา เครื่องจักสานกลายเป็นผลิตภัณฑ์ขึ้นชื่อของคนต�ำบลมหาสอน

From a hobby outside planting season, wickerwork has become a specialty product of Tambon Mahason.
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ด้วยความตั้งใจจริง เธอจึงหมั่นฝึกฝน 

สั่งสมประสบการณ์จนเกิดความช�ำนาญขึ้น

เป็นล�ำดับ จนสามารถพัฒนางานจักสาน

ตะกร้าให้มีรูปแบบที่หลากหลาย รวมทั้ง 

แบบหกมุม แบบรูปไข่ แบบทรงกลม แบบ

สี่เหลี่ยม แบบทรงเปล เป็นต้น นอกจากนี้ 

เธอยังได้เรียนรู้และประยุกต์ลวดลายจาก

ลายไทยและลายผ้าทอโบราณมาใช้กับงาน

จกัสานจนเกดิเป็นลายสวยงามโดดเด่นเป่ียม

เอกลกัษณ์ ได้แก่ ลายพกิลุล้อม ลายหยกมณี 

ลายพาน ลายดอกเข็ม ลายมะลิซ้อน ลาย

คชกิจ เป็นต้น

ต่อมาในปี พ.ศ. 2544 เมื่อภาครัฐมี 

นโยบายสนับสนุนเศรษฐกิจชุมชน ที่นี่ก็ได้

มกีารจดัตัง้สหกรณ์กลุม่จกัสานตะกร้าหวาย

ลายวจิติรขึน้ โดยได้เงนิทนุมาซือ้หวายและ

วตัถดุบิต่างๆ เพือ่มาใช้ในการผลติ สมาชกิ

คนใดท�ำได้มากก็มีรายได้มาก ท�ำให้มีเงิน

ทนุหมุนเวยีนเข้ามาในสหกรณ์อย่างต่อเนือ่ง

ด้วยตระหนักดีว่า ทุกขั้นตอนของ 

การจักสานตะกร้าหวายล้วนมีความส�ำคัญ 

ครูชลอจึงใส่ใจในทุกรายละเอียดของการ

ท�ำงาน ต้ังแต่การเริ่มท�ำแบบไปจนถึงการ

ตรวจสอบคุณภาพผลิตภัณฑ์ในขั้นสุดท้าย 

เช่นการเลอืกวสัดใุห้เข้ากบัรปูทรงทีต้่องการ 

หากเป็นแบบทรงเหลี่ยมข้างในจะกลวงท�ำ

ด้วยไม้เนื้อแข็ง ถ้าแบบทรงรูปไข่และแบบ

ทรงกลมข้างในจะท�ำด้วยไม้เนื้ออ่อน หรือ

การเตรยีมดิว้หรอืตอกตัง้ทีจ่ะใช้เฉพาะไม้ไผ่

สีสุก โดยเลือกล�ำไผ่ที่มีอายุไม่แก่หรืออ่อน

จนเกินไป มีผิวเนียน น�ำมาเหลาหรือเกลา

ให้ได้ขนาดตามทีต้่องการเวลาย้อมสจีะเสมอ

กัน การเตรียมหวาย ปกติจะใช้หวายหอม

และหวายหนิ เป็นหวายล�ำเลก็ๆ ผวิสวยขาว 

เหลืองนวลเป็นมัน เน้ือในละเอียดและ 

มีความเหนียวจักเหลาเกลาได้ง่าย

ในเชงิการผลิต การจกัสานตะกร้าหวาย

แต่ละใบให้แล้วเสรจ็ จะต้องใช้ความพยายาม 

ความอดทนและความประณีตอย่างมาก  

ในขณะเดียวกันก็ต้องพิจารณาถึงปัจจัย

ทางการตลาด มกีารพฒันารูปแบบให้เหมาะ

สมและสามารถตอบสนองความต้องการของ

ผู้บริโภคได้ดี ครูชลอไม่เคยหยุดพัฒนา 

ชิ้นงานให้มีความโดดเด่นและหลากหลาย 

ท่ีจริงแล้วเธอได้สร้างสรรค์ลวดลายใหม่ๆ 

มากมายส�ำหรับงานจักสาน เธอน�ำลาย 

ผ้าไหมมัดหมี่ของไทยพวน ลาวแง้ว และ

ลาวหลวง อนัเป็นจดุเด่นของอ�ำเภอบ้านหมี่

มาประยุกต์ใช้และถ่ายทอดลงบนผลงาน

จกัสาน ก่อให้เกดิลวดลายทีว่จิติรงดงาม จน

ได้รบัการคดัสรรให้เป็นสนิค้า OTOP 4 ดาว

ในปี พ.ศ. 2546 และ พ.ศ. 2547 รวมทั้ง

ไปคว้ารางวลัการคดัสรรผลติภณัฑ์ระดบั 5 ดาว 

โครงการคดัสรรสดุยอด 1 ต�ำบล 1 ผลิตภณัฑ์

ไทยปี พ.ศ. 2549

นอกเหนือจากความส�ำเร็จในด้าน

ผลิตภัณฑ์ ครูชลอยังได้มีการถ่ายทอด

ประสบการณ์และความรูเ้รือ่งการจกัสานลาย

วิจิตรไปยังคนรุ่นลูกรุ่นหลานเพ่ือจะได้เกิด

ความภาคภมูิใจและสบืทอดภมูปัิญญาทีเ่ตม็

เปี่ยมด้วยเอกลักษณ์ ครูมุ่งมั่นที่จะให้ผู้คน

ที่พบเห็นได้รู้ว่า นี่คือ ตะกร้ามหาสอน และ

ด้วยวธิกีารสอนท่ีมุง่เน้นให้ผูเ้รยีนได้ท�ำและ

ท�ำได้จริง ครูชลอจึงมักรับค�ำเชิญไปเป็น

วิทยากร ฝึกอบรม บรรยาย และสาธิตการ

ถ่ายทอดความรู้ให้กับชาวบ้านทั้งในชุมชน 

ผู้ที่สนใจ ตลอดจนนักเรียนและนักศึกษา

ผู้ใหญ่ของการศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) 

อย่างต่อเนื่อง โดยครูชลอจะสอนประมาณ 

2-3 วัน แล้วหยุด เพื่อให้นักเรียนไปฝึกหัด

ท�ำ หลังจากนั้นจึงให้น�ำงานที่ท�ำเสร็จกลับ

มาดูและแก้ไข หมุนเวียนกันไป

ครูสรุปท้ิงท้ายว่า “ส่ิงที่เป็นกังวล คือ 

การด�ำรงอยูข่องภูมปัิญญาการจกัสานตะกร้า 

คนรุน่ใหม่ไม่ค่อยให้ความส�ำคัญ เพราะเป็น

งานทีต้่องใช้ความพยายาม ความอดทนสงู

และต้องฝึกฝนให้มีความช�ำนาญ” 

สถานที่ติดต่อ

เลขที่ 15 หมู่ 6 ต�ำบลมหาสอน 
อ�ำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี 15110 
โทรศัพท์ 09 0425 2751

ครูชลอเริ่มจักสานเมื่ออายุได้ 13 ปี ทุกวันนี้ก็ยังคงไม่ละทิ้ง และยังส่งต่อภูมิปัญญาให้คนรุ่นถัดไป

Khru Chalor was first exposed to basketry when he was just 13 years old. And now he is still 
doing the same thing, plus trying to pass on the wisdom to the later generation.
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วัสดุที่ใช้หาได้ในท้องถิ่น อาทิ ไผ่สีสุก หวาย หรือไม้สัก 

Materials such as bamboo, rattan, and teak, are found locally.
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As a native of Mahason, Chalor has excelled at 

this age-old craft. She first learned to weave in 

1965 – when she was only 13 – under the guidance 

of her aunt, Thom Sriwitoon. The girl started by 

making baskets to carry things to the temple using 

materials found in the area such as seesuk bamboo, 

rattan and teak.

Every beginner in basketry must learn to weave 

the original patterns and practise until one has 

mastered the skill before proceeding to, or creating, 

new patterns. Original patterns require a weaver 

to adhere to the original instructions in order to 

achieve the desired result. There are six original 

patterns including Lai Khat, Lai Song, Lai Saam, 

Lai Ta-liew, Lai Khor and Lai Tabongyong.

“All this always requires a great deal of refinement, 

practice, patience and concentration, and most 

importantly, weavers have to love what they are 

doing. It usually takes a lot of time for anyone to 

gain enough skills to make a basket, some items 

may take months to complete. When you have 

been weaving for some time, however, you may 

become skilful and you can create beautiful work,” 

Chalor explains.

Chalor Thontongkam 
Conserving the basketry of Mahason

Like most rural folk anywhere in Thailand, the villagers of Baan 
Khom in Lop Buri province lead a simple life. When they are not 
busy farming, they would come together to weave baskets and 
other household items using folk wisdom they learned from their 
ancestors. Weaving is a common skill – and a hallmark – shared 
by the people of Baan Khom in Tambon Mahason of Amphur Baan 
Mee.

Sourced from the book  The Master Artisans of Thailand 5

Every beginner in basketry must 
learn to weave the original patterns

ครูชลอ ทนทองค�ำ
Khru Chalor Thontongkam
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Chalor has vast experience in 

weaving. She has developed her work 

through the decades to produce 

beautiful baskets in various shapes 

– hexagonal, oval, spherical and cubic. 

She has also adopted patterns as seen 

in Thai paintings as well as ancient 

fabric-weaving techniques namely Lai 

Pikul Lhom, Lai Yok Manee, Lai Dok 

Khem, Lai Mali Sohn and Lai Kachakit 

to create unique products. In 2001, 

with financial support from the 

Government, she set up a Basket 

Weaving Community Co-operative 

Group and became its chairperson. 

The group decided that allocated funds 

would be spent on raw materials 

including rattan and others, while 

income raised from the sales would 

be shared among the respective 

members who would then give the 

money to the co-operative to be used 

as ongoing funds.

Aware that every step in weaving 

a rattan basket is important, Chalor 

pays attention to every detail - from 

forming a model for the basket to 

quality control and the final touches. 

When making a model for a cube-

shaped basket – a hollow box – she 

chooses hard wood. Soft wood is 

used to make the model for an oval 

or round basket. Bamboo strips must 

come only from seesuk bamboo and 

should not be too old or too young. 

It should have a smooth surface to 

ensure that the colour will come out 

smoothly and evenly during the dyeing 

process. It will be cut into strips in 

the desired size. The next step is to 

prepare the rattan. Certain varieties 

– hin rattan and hom rattan – are used 

in basket weaving. These are thin and 

durable varieties with white skin and 

a delicate yellow glossy texture inside. 

“Weaving a rattan basket is hard work. 

It needs a great deal of effort, patience 

and dedication. Moreover, the products’ 

design must always undergo adaptation 

and improvement to answer market 

demands,” says Khru Chalor. Because 

it is a passion, Chalor has never stopped 

improving her work so that it stands 

out from the rest. She adapted favourite 

Mud Mee silk patterns – a star product 

of Baan Mee district – into her 

wickerwork. The innovative new 

patterns influenced by various ethnic 

groups, namely Thai Puan, Lao Ngaew 

and Lao Luang, soon caught on and 

Mahason rattan baskets became well 

known nationwide. It was named a 

4-star OTOP product in 2003 and 

2004, and a 5-star OTOP product in 

2006.

ครูชลอสามารถสร้างสรรค์งานได้หลากหลายรูปทรง แต่ละชิ้นสะท้อนถึงฝีมืออันละเอียดอ่อนช้อย

Khru Chalor creates several variants of work that reflect his delicate skills and perplexed elaboration.
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Chalor has passed on her knowledge of elaborate weaving 

to the younger ones hoping that they would feel proud of their 

local wisdom and preserve it for new generations. Mahason 

basketry is distinctive; each item is recognised immediately.

Her practical teaching method has made her a popular 

instructor for villagers in the community, as well as students 

under the supervision of the Office of Non-formal Education, 

Ministry of Education. Since the training takes quite a long time, 

Chalor always conduct classes for two or three days at a time, 

then takes a break in order to allow her students to practise on 

their own. They would come back later with their work so that 

she can offer comments.

“I am very much concerned about the future of our basketry 

craft heritage. Young people no longer pay much attention to the 

craft. They find it difficult as it requires determination, patience 

and rigorous practice,” Chalor laments. 

CONTACT ADDRESS:

No. 15 Moo 6 Tambon Mahason, 
Amphur Baan Mee, Lop Buri Province
Tel. (+66) 9 0425 2751

ความพยายามและความอดทนได้ให้รางวัลแก่ครูชลอแล้วในวันนี้

Today, Khru Chalor’s persistence and patience have no longer been in vain.
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สืบสานสร้างสรรค์กับ

ผนืผ้าคราม
เรื่อง  ภัทร ด่านอุตรา  ภาพ  ระพีพัฒน์ สิทธิชัยลาภา
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ท่ามกลางผู้ประกอบการจ�ำนวนนับร้อยนับพันในงานแสดงสินค้าแต่ละครั้ง การที่ผู้เข้าร่วมงาน 

แต่ละรายจะสร้างภาพลักษณ์ให้ผู้เข้าชมงานจดจ�ำมุมสินค้าของตนได้อย่างติดตานั้น 

เป็นความท้าทายอย่างยิ่ง แต่ก็มีผู้ที่ประสบความส�ำเร็จอยู่ไม่น้อย หนึ่งในนั้นคือหญิงสาว 

ร่างกะทัดรัด ความสะดุดตาของคูหาสินค้าของเธอไม่ใช่ความใหญ่โตหรือแสงสีที่อลังการ  

แต่มาจากเสื้อผ้าที่เธอสวมใส่ ซึ่งล้วนออกแบบตัดเย็บอย่างทันสมัยเก๋ไก๋ด้วยผ้าพื้นบ้าน

สีย้อมครามอยู่เป็นประจ�ำ นอกเหนือจากอาภรณ์สีสดแล้ว ลีลาการเจรจากับลูกค้าก็ฉะฉาน 

ฟังแล้วชวนให้ใครต่อใครแวะเข้าไปทักทายและชมผลิตภัณฑ์ต่างๆ ของเธอ

“มอญแต่งแบบท่ีไม่ซ�้ำใครอย่างนี้มาขายตามงาน 

ทุกครั้งจนกลายเป็นพรีเซนเตอร์ตราสินค้าของตัวเองไป

เรียบร้อยแล้ว หลายคนจ�ำบูธของเราได้ก็เพราะชุดเท่ๆ ที่

ใส่นี่แหละ” สุขจิต แดงใจ หรือมอญ ก�ำลังกล่าวถึงแบรนด์

แม่ฑตีา ผ้าผนืและเสือ้ผ้าทีต่ดัเยบ็จากผ้าย้อมครามคณุภาพ

เกรดชั้นดี หนึ่งในบรรดาผู้บุกเบิกและผู้ผลิตผ้าย้อมคราม

ของแหล่งสกลนครที่เลื่องชื่อ นอกเหนือจากการชูกระบวน 

การผลิตที่เป็นทั้งออร์แกนิคเต็มรูปและยึดตามขนบเดิม 

ทุกขั้นตอนเป็นจุดเด่นส�ำคัญแล้วในระยะช่วงขวบปีหลังๆ 

แม่ฑตีากย็งัเป็นทีรู้่จกัในเรือ่งของการปรบัปรงุด้านออกแบบ

และตัดเย็บให้ทันสมัย จนโดดเด่นเป็นหนึ่งในบรรดาสินค้า

หตัถศลิป์ผ้าย้อมครามทัง้ในระดบัประเทศและระดับนานาชาติ

ได้เป็นอย่างดี โดยจุดเปลี่ยนจากงานหัตถศิลป์พื้นบ้านอายุ

นับร้อยปีมาเป็นงานแนวแฟชั่นร่วมสมัยก็เป็นฝีมือของ 

คุณสุขจิตนั่นเอง

ภมูหิลงัของสภุาพสตรีในวยัเพยีง 26 ปีผูน้ีก้็ไม่ได้แปลก

จากคนรุน่ใหม่ทีเ่ตบิโตมาในครอบครวัศลิปินส่วนใหญ่มากนกั 

จากการทีเ่ฝ้ามองกิจกรรมทีค่ณุแม่ คณุประไพพนัธ์ แดงใจ 

ได้บุกเบิกฟื้นฟูการท�ำผ้าย้อมคราม แบบโบราณตามสูตร

ของคุณยายฑีตา จันทร์เพ็งเพ็ญมาตั้งแต่เล็กแต่น้อย ใน

ช่วงทีเ่ป็นวยัรุน่เธอกย็งัไม่ได้มีใจรกังานหัตถศลิป์ล�ำ้ค่าของ 

บ้านเกดินี ้ในทางตรงกนัข้าม บางครัง้เธอกลบัรูส้กึรงัเกยีจมือ 

ของคุณแม่และเหล่าคนงานที่มักมีคราบด�ำติดเปรอะเปื้อน

จากการย้อมครามเป็นประจ�ำด้วยซ�้ำ อีกท้ังกลิ่นของหม้อ

หมกัครามก็มกีลิน่ฉนุแรงคลุง้ตวับ้านทีอ่าศยัอยูต่ลอดเวลา 

มิหน�ำซ�้ำเธอเองก็แทบจะไม่ได้หยิบจับเสื้อผ้าย้อมคราม 

มาสวมใส่ เนื่องจากมักโดนเพื่อนฝูงมองว่าเป็นของเชย 

ล้าสมัย อีกทั้งยังดูเหมือนว่าเก่ามอซอ

จุดเปลี่ยนในการหันมาเห็นคุณค่าเริ่มขึ้นเมื่อร�่ำเรียน

ทางด้านบรหิารธุรกจิทีม่หาวทิยาลยัอสัสมัชญั เมือ่ตดัสนิใจ 

อย่างแน่นอนแล้วว่าน่าจะเป็นผู้ประกอบการเสียเอง โดย

หันมาด�ำเนินการสานต่อธุรกิจด้านอุตสาหกรรมการผลิต 

ผ้าย้อมครามในระดับครัวเรือนขนาดกลางของคุณแม่  

ประกอบกับด้วยความท่ีเป็นคนชอบแต่งตัวตามสมยัประสา

วยัรุน่ จงึคดิว่าน่าจะหยบิผ้าย้อมครามมาสือ่สารกบัคนร่วม

สมัยได้ หลังเรียนจบในระดับปริญญาตรี จึงได้ตัดสินใจไป

ศกึษาต่อด้านการออกแบบตดัเยบ็เสือ้ผ้าทีส่ถาบนัออกแบบ

นานาชาติชนาพัฒน์ในระดับประกาศนียบัตร เพ่ือเป็นการ

เสริมความรู้ใหม่ๆท่ีจะเอามาใช้ในการต่อยอดธุรกิจเดิม 

ที่ก�ำลังจะถึงจุดอิ่มทางด้านผลงานผ้าย้อมครามตามแบบ

ขนบเดิม ซึ่งความคิดนี้ส่วนหนึ่งมาจากสายตาอันยาวไกล

ของคุณแม่ประไพพันธ์ของเธอนั่นเอง`

นับเป็นอีกก้าวของการกลับไปค้นคว้า 
หารากเหง้าเพิ่มเติมของการท�ำสีผ้า 

ตามแบบโบราณอีกด้วย
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อย่างไรกต็าม เส้นทางทีห่นัมาให้ความ

สนใจต่อผ้าย้อมครามของสุขจิตที่สถาบัน

แห่งนี้ก็ไม่ได้ราบรื่น ตลอดระยะเวลาที่เธอ

ได้ศึกษาอยู่ที่สถาบันชนาพัฒน์และตลอด

ระยะเวลาที่สถาบันแห่งนี้ได้ก่อตั้งจนถึง

ปัจจุบัน เธอเป็นเพียงคนเดียวที่มุ่งมั่นแต่

การจบัเอาวสัดผุ้าทอไทยพืน้บ้านมาใช้ในการ 

ออกแบบ โดยไม่หนัเหไปใช้ผ้าประเภทอ่ืนเลย 

ท�ำให้เธอถูกมองด้วยความแปลกแยกจาก

เพือ่นร่วมชัน้ทีล้่วนมุง่ไปในทางแฟชัน่สมัย

ใหม่ ทัศนคติด้านลบเช่นนี้ยังไล่ตามตัวเธอ

ต่อไปถึงเมื่อครั้งที่เอาผลงานสารนิพนธ์ชิ้น

จบการศึกษาไปร่วมรายการโทรทัศน์ที ่

น�ำเสนอการแข่งขันการออกแบบแฟชั่น

รายการหนึ่ง ซึ่งเธอก็เป็นผู้เดียวอีกเช่นกัน

ทีเ่อาผ้าไทยพืน้บ้านประยกุต์ขึน้เวทเีดนิแบบ 

และถูกกรรมการมองไปในทางลบมากกว่า

ที่จะชื่นชมความพยายามของเธอในการ

รงัสรรค์วตัถดุบิของไทยให้มคีวามร่วมสมยั 

โชคดีที่ยังมีอาจารย์ชาวอิตาเลียนที่

สถาบนัชนาพฒัน์อยูส่องท่านทีเ่ป็นก�ำลงัใจ

ส�ำคัญ บอกกับสุขจิตอย่างหนักแน่นว่าไม่

ให้เธอเปลีย่นเส้นทางการออกแบบไปสูแ่นว

อื่น เพราะด้วยว่าในอนาคตจะต้องมีกระแส

ของการหนักลบัมาเหน็ความส�ำคญัของงาน

หัตถศิลป์พื้นบ้านที่มีประวัติศาสตร์ฝังลึก

ตดิตวัอยู่อย่างงานท่ีเธอท�ำอยู่เป็นแน่ อกีทัง้ 

คนที่ท�ำงานด้านนี้ยังมีอยู่เป็นจ�ำนวนน้อย

จงึจะท�ำให้เธอได้เปรยีบด้านการแข่งขนั เมือ่

ได้ค�ำตอบเช่นนีม้าเป็นแนวทางในการท�ำงาน

แล้ว หลังจบหลักสูตรการออกแบบตัดเย็บ

เธอก็ได้กลับมามุ่งหน้าสร้างความหลากหลาย 

ให้กบัตราสนิค้าแม่ฑตีาต่อไปอย่างไม่ย่อท้อ

นับจนปัจจุบันที่เธอได้จับมือกับคุณแม่

สานต่อตราสินค้าแม่ฑีตามาได้ 5 ปีความ

พยายามของเธอในการอุทิศตนกับสิ่งที่เธอ

รกัก็ได้เริม่ให้รางวลักบัเธอ ลกูค้ากลุม่ใหม่ๆ

เริม่แวะเข้ามาบธูของแม่ฑตีาโฉมใหม่ ที่ไม่ได้ 

มแีต่เสือ้ผ้าแบบผูใ้หญ่สวมใส่อย่างทีเ่หน็กัน
สุขจิต สานต่อภูมิปัญญาของครอบครัวอย่างภาคภูมิ งานที่ออกมามีความโดดเด่นและร่วมสมัย

Sukajit Daengchai with her grandmother and her striking indigo-dyed clothes and accessories.
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ทัว่ไป แต่ยังมทีัง้แนววยัรุน่ แนวแม่บ้านใส่เล่น เสือ้ผ้าส�ำหรบั

ผูช้ายและทีส่วมใส่ได้สบายไม่ร้อนและหนกัตัวอย่างผ้าย้อม

ครามปกติ อีกทั้งยังเริ่มมีผลิตภัณฑ์อื่นๆ นอกเหนือจาก

เสือ้ผ้าและผ้าพนัคอพืน้ๆ อย่างทีเ่คยผลติ เช่นหมวก กระเป๋า 

ซองหุ้มโทรศัพท์มือถือและโน้ตบุ๊ค ฯลฯ เข้ามาสร้างความ

แปลกตา ประกอบกบัพืน้ความรูด้้านบรหิารธรุกจิที่ได้ร�ำ่เรยีน

มา ท�ำให้เธอรู้จักการสร้างกลยุทธ์การขายใหม่ๆ อย่างการ

ท�ำเว็บไซต์และเฟซบุ๊คเพื่อการตลาดออนไลน์ เริ่มมีการไป 

ออกร้านที่งานแสดงสินค้าต่างประเทศ รวมถึงเดินทางไป

ประเทศต่างๆ เพื่อส�ำรวจดูแนวทางของการด�ำเนินธุรกิจ

และการออกแบบงานหัตถศิลป์ร่วมสมัยในบริบทอื่นๆ เพื่อ

น�ำมาเป็นแนวคิดและกรณีศึกษาส�ำหรับธุรกิจของเธอด้วย

กระนัน้กต็าม หลงัจากร่วมด�ำเนนิกจิการกบัคณุแม่ของ

เธอมาได้ระยะหน่ึง สขุจิตก็ได้โจทย์ใหม่โจทย์หน่ึงทีเ่ธอต้อง

สูกั้บมนั และต้องพยายามหาค�ำตอบให้ได้กคื็อ แล้วแม่ฑตีา 

จะยดึตดิเพยีงกบังานออกแบบด้วยผ้าย้อมสคีรามไปตลอด

เลยหรือไม่ ด้วยปัจจัยรอบตัวที่ต้องด�ำเนินธุรกิจให้อยู่รอด 

ท�ำให้เธอและคุณแม่ตัดสินใจเพิ่มสีอื่นเข้ามาในการผลิต  

แต่ก็ยังด�ำรงแนวทางของกระบวนการใช้ผ้าฝ้ายออร์แกนิค

และสีย้อมตามสมุนไพรธรรมชาติตลอดจนการย้อมแบบ

ด้ังเดิมอยู่ ซึง่บทบาทของสีใหม่เหล่านี ้ไม่ได้เข้ามาเพือ่แย่ง

ความเด่นจากสีครามตามธรรมชาติเดิมที่เป็นภาพติดตา

ของแม่ฑีตาแต่อย่างใด แต่เข้ามาเพ่ือเสรมิสร้างความหลาก

หลายให้กับผลิตภัณฑ์ได้มากข้ึนเท่าน้ัน โดยเฉพาะกับ 

กลุ่มลูกค้าเดิมเพื่อให้มีโอกาสเข้ามาแวะซื้อ

สีใหม่ทีเ่พิม่เตมิแซมเข้ามาเช่น เขียวจากใบขีเ้หลก็ ม่วง

จากแก่นฝาง ส้มจากไม้ประดู่ และน�้ำตาลจากลูกมะเกลือ

เป็นต้น ซึ่งมองในแง่หนึ่ง ความพยายามก้าวใหม่นี้นับเป็น 

การฟื้นงานหัตถศิลป์การย้อมผ้าอีกแขนงหนึ่งของพ้ืนถิ่น

สกลนคร ที่นอกเหนือไปจากการย้อมด้วยคราม ให้กลับมา

มีชีวิตร่วมกันอีกครั้ง และยังนับเป็นอีกก้าวของการกลับไป

ค้นคว้าหารากเหง้าเพ่ิมเติมของการท�ำสีผ้าตามแบบโบราณ

อีกด้วย

แน่นอนว่าหลายครั้งก็คิดเห็นไม่ตรงกัน 
แต่ทั้งนี้แม่ลูกหัตถศิลปินคู่นี้ก็มองว่า 

เป็นการถกเถียงเพื่อการพัฒนา

ไม่ละทิ้งกระบวนการย้อมครามแบบดั้งเดิม

It is all about keeping traditions alive.

Living Thai  |  47 



หลงัจากได้รางวัลและเกยีรตบิตัรต่างๆ อย่างนบัไม่ถ้วน 

รวมถงึยอดประกอบการทางธรุกจิทีน่่าพอใจในปัจจบุนัแล้ว 

อปุสรรคทียั่งมีอยูบ้่างของแม่ฑตีาตอนนี ้ไม่ใช่มาจากปัจจยั

ภายนอกแต่ดูเหมือนจะเป็นปัจจัยภายในเสียแล้ว สุขจิต

ยอมรับว่า แม้ว่าคุณแม่ประไพพนัธ์จะยอมถอยห่างออกมา

เพื่อให้เธอสร้างสรรค์งานได้อย่างเต็มท่ี แต่เมื่อไม่ได้หลุด

จากความเป็นแม่ฑตีา กย็งัต้องมกีารปรกึษาหารอืกบัคณุแม่ 

อยู่บ่อยครั้ง ซึ่งแน่นอนว่าหลายครั้งก็คิดเห็นไม่ตรงกัน แต่

ทั้งนี้แม่ลูกหัตถศิลปินคู่นี้ก็มองว่าเป็นการถกเถียงเพื่อการ

พัฒนาไปพร้อมๆ กับการรักษาเอกลักษณ์ตัวตนของตรา 

แม่ฑตีานัน่เอง ซึง่ตวัสขุจติเองได้เปิดเผยว่ายงัไม่มแีนวคดิ

ที่จะสร้างตราสินค้ารองเสริมมาขึ้นใหม่ เพื่อตอบโจทย์

อตัลกัษณ์แนวทางการออกแบบเฉพาะของเธอให้มคีวามต่าง 

อย่างเด่นชัดไปจากตราแม่ฑีตาเดิม ในทางตรงกันข้าม 

ทัง้เธอและคณุแม่ยังมองว่าสนิค้าผ้าย้อมครามของแม่ฑตีา

คอืสนิค้าทางด้านหตัถศลิป์พืน้บ้านร่วมสมยัท่ีมคีวามหลาย

หลากสามารถเข้าถึงได้กับผู้คนทุกเพศทุกวัย 

ล่าสุด สุขจิตได้รับการคัดเลือกให้เป็นหน่ึงในทายาท 

ช่างศิลปหัตถกรรมประจ�ำปี พ.ศ. 2558 ของศูนย์ส่งเสริม

ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) โดยที่เธอเป็น

หนึ่งในสิบคนผู้ที่ได้รับการคัดเลือก และเป็นหนึ่งในสองคน

ทางด้านผลิตภัณฑ์ผ้าและสิ่งทอ ทั้งนี้มาจากความโดดเด่น

ของเธอในการพัฒนาต่อยอดการผลิตผ้าย้อมครามตาม

แนวทางของพืน้ถิน่สกลนครน่ันเอง “ต้องยอมรบัว่าในขณะน้ี 

ผ้าย้อมครามสกลนครมีหลายเจ้า แม้ว่าแม่ฑตีาจะเป็นหน่ึง

ในเจ้าแรกๆ และเป็นหนึ่งในเจ้าหลัก แต่เราก็จะหยุดการ

พัฒนาไม่ได้ สินค้าทางด้านหัตถศิลป์อื่นๆ ก็น่าเป็นเช่นนั้น

ด้วยเหมือนกัน”สุขจิตกล่าวทิ้งท้าย

สามารถเข้าถงึข้อมลูของแม่ฑตีา สนิค้าผลติภณัฑ์ต่างๆ และ 

ตารางการแสดงงานท่ีเข้าร่วม ได้ที ่www.maeteeta.com. 

เนื้อผ้าและลวดลายของผลิตภัณฑ์แบรนด์ “แม่ฑีตา” บ่งบอกได้ดีถึงฝีมือ 
และความเชี่ยวชาญ

Simply striking fabrics and apparel are a hallmark of Mae Teeta products.

แม้ว่าแม่ฑีตาจะเป็นหนึ่งในเจ้าแรกๆ 
และเป็นหนึ่งในเจ้าหลัก 

แต่เราก็จะหยุดการพัฒนาไม่ได้
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Among the more successful ones is a young woman 

whose exhibits are displayed in a booth that is neither 

grandiose in design nor extravagantly decorated. Rather, 

it is her range of apparel that catches the eye. The 

designs have chic elements and a modern cut, and 

are made from 100 per cent organic indigo-dyed textile. 

Besides the eye-catching clothes, her chatty manner 

with customers is both cordial and eloquent, which 

easily draws people to both the artist and her textile 

art and craft.

“This has become my regular dress, like a uniform, 

making me brand ambassador and presenter of my 

products,” says Sukajit Daengchai, referring to her Mae 

Teeta brand, which is one of the top names in fine-

grade indigo-dyed clothes and cotton textiles. “Many 

can recognise my booth because of this kind of whole 

indigo-dyed cotton outfits.”

Touch of
indigo-dyed chic
Major trade and exhibition fairs attract numerous 
exhibitors, making it far from easy for people to 
distinguish one booth from the next. The challenge 
for exhibitors is to create displays that are recognised 
easily by regular visitors or casual passers-by.

Words  Pattara Danutra  Photos  Rapeephat Sitichailapa
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Not only is her home-based business regarded 

as a pioneer a once almost-extinct style of 

manufacturing indigo-dyed fabric in Sakon Nakhon 

province, it is her principle of using only organic 

cotton threads and traditional production methods. 

Sukajit's works recently won acclaim for innovation 

– using indigenous folk craft to transform fabric 

into well-cut and beautifully sewn contemporary 

outfits.

Creativity runs in her blood but the 26-year-old 

artisan recalls how she and her siblings watched 

with indifference as her mother, Praphaiphan 

Daengchai, plied her craft. She was in her formative 

years when her mother and grandmother helped 

revive the endangered practice of indigo-dyed 

homespun textiles. During her adolescence, her 

family business became a fully-fledged and well-

known small-scale operation but Sukajit was still 

not intrigued by the craft. On the contrary, she 

frequently looked at the hands of her mother and 

her workers, noticing the stains from the dyes and 

feeling irritated by the pungent odours from the 

cooked herbal dye mixture. And rarely did she wear 

the indigo dresses because they appeared dowdy.

Sukajit's works recently 
won acclaim for innovation 
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The turning point was in her late college years 

at Assumption University. Fast gaining academic 

credentials in business administration, she decided 

to make a career of her family’s work. A driving 

force was her passion for clothes and the need to 

dress like other teenagers. That was when she had 

an epiphany – to turn her family’s indigo fabrics 

into fashionable clothes. After she graduated, her 

mother encouraged her to pursue a diploma course 

in fashion design. It was Praphaiphan’s dream to 

see the business evolve with new know-how.

It was a bumpy start but Sukajit persevered. 

During the years spent at Chanapatana International 

Design School, she was the only one who explored 

indigo fabric as a design material. She remains the 

only one because current students work only on 

giving traditional Thai folk textiles a modern touch. 

This young north-easterner recalls being 

intimidated by people around her who appreciated 

more western-style fashion. This attitude persisted 

when Sukajit’s thesis project – a set of indigo-dyed 

dresses – was criticised by television commentators 

of a design contest for fashion students.

ผลงานของสุขจิตมีดีไซน์ที่โดนใจคนรุ่นใหม่

Sukajit’s designs and accessories have a contemporary look.
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Fortunately for her, she received strong moral 

support from the school’s two Italian instructors 

who encouraged her to keep on using indigo-dyed 

fabric because they believed that the trend would 

change. Armed with her design diploma, she 

returned to her family business, determined to 

nurture Mae Teeta with her mother, to give it more 

depth and variation.

It has been five years since mother and daughter 

joined hands, and the collaboration is bearing fruit. 

Mae Teeta has a whole new group of customers, 

eager to snap up Sukajit’s latest designs – clothes 

for teenagers, casual dresses and men’s wear. 

Besides outfits and scarves, Mae Teeta offers 

textile-based accessories such as hats, bags and 

cases for electronic gadgets.

With business training under her belt, she has 

confidently implemented modern marketing 

strategies, using social media, the internet and 

overseas exhibitions to ramp up sales. She also 

travels abroad often to look at business and design 

trends that could be adopted at Mae Teeta.

However, increasing competition led to another 

dilemma. Mother and daughter saw the need to 

move into a whole new spectrum of colours. What 

they did do was to ensure that fabrics in the new 

colours underwent the same organic, chemical-free 

and traditional manufacturing process. The idea 

was not to supplant the indigo materials but to 

offer customers a choice of colours like green, 

violet, orange and brown.

ผลิตภัณฑ์ทุกชิ้นของ “แม่ฑีตา” เป็นผลิตภัณฑ์ออแกนิค 100 % 

Mae Teeta products are 100 percent organic and made using tranditional methods.
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สุขจิต ยังเป็นแบรนด์แอมบาสเดอร์ของผลิตภัณฑ์ “แม่ฑีตา” ด้วย

Sukajit Daengchai is a model brand ambassador of the Mae Teeta label.

This new palette of colours is a 

new chapter in Sakon Nakhon's folk 

craft textile circle, rejuvenating a 

traditional skill and giving it a new 

lease on life.

The Mae Teeta brand has enjoyed 

success with several awards and 

honours. Sukajit has the freedom to 

execute her designs and run the 

business, but she still has to consult 

her mother regularly and therein lies 

the challenge with issues over the 

brand’s identity and its improvement. 

Sukajit has no plan to branch off on 

her own with a sub-brand that would 

reflect her differing aesthetics. One 

thing both women agree on is that 

their brand should be appreciated by 

different generations as products of 

a folk craft that is traditional in spirit 

but contemporary in style.

Recently, Sukajit was among the 

first batch of New Heritage rewarded 

as successors of traditional handicraft 

arts for 2015 by the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of 

Thailand. Of the 10 grant recipients, 

she is one of two involved in fabric 

and textile products. This honour 

recognises her innovative achievement 

of instilling a present-day context in 

a folk craft of Sakon Nakhon province. 

“We have to accept that there are 

many newcomers to indigo-dyed cloth 

manufacturing in Sakon Nakhon,” she 

says. “Even though Mae Teeta is a 

model business and currently one of 

the major operators, we cannot rest 

on our laurels; we have to keep 

improving. So do the other folk 

handicraft businesses.”

More information about Mae Teeta 

and its indigo-dyed products, as well 

as its coming fair and exhibition 

schedule can be found at www.

maeteeta.com. 
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เมื่อช่วงเดือนมกราคมที่ผ่านมา ชิ้นงานกว่ายี่สิบชิ้น 

ท่ีเข้ารอบสุดท้ายและที่ได้รางวัลในระดับต่างๆ กันจาก 

การประกวดดังกล่าวได้ถูกจัดแสดงร่วมกันในงานเทศกาล 

นวตัศลิป์นานาชาต ิ2558 ณ ไบเทค ท่ามกลางผลงานเหล่า

นั้น ชิ้นงานโคมไฟที่มีฐานมาจากงานหัตถศิลป์กรงนกของ

ภาคใต้จากปลายดินสอของนักออกแบบที่ไร้สังกัดผู้นี ้

โดดเด่นเตะตาผู้เข้าชมงานเป็นอย่างมาก เหตผุลไม่ใช่เพยีง

จากป้ายที่บ่งบอกว่าได้รางวัลสูงสุด หรือเพราะจากดวงไฟ

ทีส่่องสว่างออกมาอย่างมมีติิของแสงและเงาทีล้่อซ่ึงกนัและ

กันไปมา แต่ยังมาจากความคิดสร้างสรรค์ที่ไม่ย�่ำรอยเท้า

ใครตลอดจนแฝงให้เห็นถงึกระบวนการผลติทีส่�ำแดงถงึฝีมอื

ด้านหัตถศิลป์ของคนใต้ได้ออกมาอย่างโดดเด่นชัดเจน  

ออกแบบเส้นทางสู่อัตลักษณ์ ไทยร่วมสมัย

โดยสามารถตอบโจทย์ท่ีตัง้ไว้ของการประกวดคอื “Inspired 

by Wisdom มรดกแห่งภูมิปัญญา” ได้เป็นอย่างดี

“อันที่จริง แม้เวลาที่ได้รับในการออกแบบและผลิต 

ชิน้งานต้นแบบของโคมไฟทีช่นะรางวลัตวันีจ้ะค่อนข้างจ�ำกัด

แต่มันได้บอกเล่าเรื่องราวและประสบการณ์ท่ีผมต้อง 

เก็บเกี่ยวมาตลอดระยะกว่าสิบกว่าปี เรียกได้ว่าตลอดชีวิต

การท�ำงานที่ผ่านมาของผมเลยทีเดียว” นักออกแบบหนุ่ม

ในวัย 37 ปีกล่าวก่อนจะเริ่มเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับตัวเขาและ

ผลงานของเขาให้ฟัง

เฉกเช่นกับผู้ที่ร�่ำเรียนหรือประกอบอาชีพมาทางสาย

นักออกแบบผลิตภัณฑ์นับพันนับหมื่นทั่วประเทศ ที่อยาก

จะมีผลงานการออกแบบที่เป็นที่กล่าวถึงและเป็นที่จดจ�ำ 

เรื่อง  ภัทร ด่านอุตรา  ภาพ  ศ.ศ.ป.

คงไม่ใช่เรื่องง่ายเลยที่ใครสักคนจะสามารถคว้ารางวัลส�ำคัญจากเวทีการประกวดในสาขาใดสาขาหนึ่ง
ทั้งที่เพิ่งเข้าร่วมการแข่งขันเป็นครั้งแรก แต่ศุภชัย แกล้วทนงค์ ชายหนุ่มจากท่าศาลา นครศรีธรรมราช
ผู้น้ีก็สามารถท�ำได้จากผลงานการออกแบบโคมไฟท่ีช่ือว่า “จาก” ของเขาไปคว้ารางวัลสุดยอด 
นักออกแบบผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์ประจ�ำปี พ.ศ.2558 ทั้งนี้ชัยชนะที่ได้ของเขาไม่ได้
มาจากความบังเอิญ แต่มาจากความพยายามและประสบการณ์ที่สั่งสมมานานนับสิบปี
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ในวงกว้างสักครั้ง แต่หนทางสู่ก้าวย่างแห่ง

ความส�ำเรจ็ เช่นทีศุ่ภชยัได้รบัอยู่ในปัจจบุนั

ก็ไม่ใช่เรื่องง่าย แม้ว่าเขาจะจบการศึกษา

มาจากสถาบันท่ีขึ้นชื่อว่าเป็นหน่ึงในด้าน

การออกแบบของประเทศอย่างคณะมัณฑ

ศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากรมาก็ตาม

หลังเรยีนจบในระดับปรญิญาตร ีศุภชัย

ได้ตดัสนิใจท่ีจะเลอืกเป็นพนกังานประจ�ำกนิ

เงนิเดอืนบรษิทั เริม่แรกเขาได้งานออกแบบ

ให้กับบริษัททางด้านยานยนต์อยู่ได้ปีกว่า 

แต่โชคดีทีต่่อมาเขาได้มโีอกาสท�ำงานให้กบั 

Banyan Tree Gallery และกลุม่โรงแรมและ

รีสอร์ทในเครือ Banyan Tree ซึ่งได้รับ 

มอบหมายให้ออกแบบงานอย่างมากมาย

หลากหลาย เรียกได้ว่าสรรพสิ่งแทบทุกชิ้น

ที่มีการใช้สอยและมีตราของ Banyan Tree 

ที่พบเห็นต้องล้วนผ่านฝีมือการออกแบบ

ของทมีงานของเขาทัง้สิน้ ตั้งแตผ่ลิตภณัฑ์

ในห้องน�้ำ บรรจุภัณฑ์เครื่องหอมในสปา 

จานชามช้อนส้อมท่ีใช้ในห้องอาหาร เครือ่ง

เตียงในห้องนอน ซองจดหมายและสิง่พมิพ์

อืน่ๆ ตลอดจนของใช้ ของทีร่ะลกึทีจ่�ำหน่าย

ในร้าน ไม่เพียงแต่กิจการในประเทศของ

เครือท่ีเขาต้องรับผิดชอบ แต่รวมถึงแทบ

ทกุสาขาในต่างประเทศด้วย เนือ่งจากหน่วย

งานที่ศุภชัยท�ำอยู่นับเป็นศูนย์ของการ

ออกแบบให้กับโรงแรมและสปาทั่วโลก อีก

ทัง้ช่วงทีเ่ขาท�ำงานอยูน้ั่นนบัเป็นช่วงทีก่ลุม่ 

Banyan Tree ก�ำลังเติบโตอย่างเต็มที่จน 

มีงานล้นมือเลยทีเดียว

“ประสบการณ์ทีน่ัน่นบัเป็นสนามฝึกฝีมอื

ให้ผมได้เป็นอย่างดี เพราะต้องท�ำตามโจทย์

อยูต่ลอดเวลาและยงัต้องออกแบบให้สอดคล้อง

กบัสไตล์ทางสถาปัตยกรรมของโรงแรมและ

รีสอร์ทในแต่ละพ้ืนที ่รวมถงึต้องสะท้อนอตั

ลักษณ์พื้นถิ่นของแต่ละท้องที่ และแต่ละ

ประเทศ นอกจากนีผ้มยังได้เรยีนรูถ้งึวตัถดิุบ

นานาประเภทที่จะน�ำมาใช้ในการผลิต

ผลิตภัณฑ์ต่างๆ รวมถึงกระบวนการผลิต 

ทีเ่กีย่วข้อง ซึง่หากท�ำงานอสิระคงไม่มโีอกาส

เรียนรู้มากมายเช่นนั้นได้“ ศุภชัยย้อนเล่า

ถึงช่วงเวลาแห่งการบ่มเพาะของเขาให้ฟัง

หลังจากสัง่สมประสบการณ์อย่างโชกโชน

กว่าสิบปีที่ Banyan Tree นักออกแบบสาย

เลือดชาวใต้ผู้นี้ได้ตัดสินใจท้ิงงานที่มั่นคง

และเงินเดอืนท่ีสงูไว้เป็นอดตีเบือ้งหลัง และ

หนัมาด�ำเนนิท�ำตามความฝันท่ีอยากจะกลบั

บ้านเกิดที่นครศรีธรรมราชเพื่อประกอบ

อาชพีนกัออกแบบอสิระประจ�ำท้องถิน่ รวม

ไปถึงความฝันที่จะเป็นผู้ประกอบการงาน

ออกแบบทีม่ตีราสนิค้าเป็นของตนเอง ปัจจบุนั

เขาได้กลับมาอยู่ท่ีอ�ำเภอท่าศาลาได้กว่า

สามปีแล้ว โดยด�ำรงชีพจากการวิ่งหา 

ผูป้ระกอบการทีต้่องการงานออกแบบคุณภาพ

ด้วยตัวเขาเองเป็นหลักและมีงานที่ตามติด

มาจากที่ท�ำงานเก่าอยู่บ้าง นอกจากนี้เขา

ก็ได้เร่ิมท�ำได้สิ่งท่ีเขาอยากท�ำมานาน แต่

ไม่มโีอกาสท�ำสมยัเป็นพนกับรษิทัเนือ่งจาก

ตดิภารกจิงานประจ�ำ นัน่คอืเริม่เข้าสูแ่วดวง

การอบรม workshop และการประกวด

ก้าวแรกทีศ่ภุชยัเริม่เดนิคอืการเข้าร่วม

การอบรมและ workshop ต่างๆ ก่อน ยัง

มิใช่การประกวด หลังจากลาออกจากงาน

ประจ�ำได้ไม่นาน ในปี พ.ศ. 2555 ศุภชัย

ได้ร่วมโครงการอบรม “โครงการสร้าง 

องค์ความรู้และบุคลากรด้านการออกแบบ

สร้างสรรค์ผลติภณัฑ์อตุสาหกรรม (อตัลักษณ์

ไทยสร้างสรรค์)” ท่ีจัดโดยสถาบันพัฒนา

วสิาหกจิ ขนาดกลางและขนาดย่อม (ISMED) 

กระทรวงอุตสาหกรรม ซึ่งสนับสนุนการ 

หาอัตลักษณ์ไทยเชิงสร้างสรรค์แบบใหม่ 

ในการออกแบบ ในครั้งน้ันเขาได้พัฒนา

สินค้ากรงนก โดยจับคู่กับผู้ประกอบการ

แบรนด์ นายหัว ซึ่งเป็นผู้ผลิตสินค้ากรงนก

แนวหรูหราสวยงามของทางภาคใต้โดยที่

เขาน�ำเอาแรงบันดาลใจและอัตลักษณ์ของ

ศุภชัย แกล้วทนงค์
Supachai Klaewtanong
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เทริดโนราห์เพิ่มเติมเข้ามาจากรูปลักษณ์กรงนกปกติ เพื่อ

เพิม่ความวจิติรบรรจงและความคดิสร้างสรรค์รปูทรงอย่าง

ใหม่เข้าไป แม้โครงการนี้จะไม่มีการมอบรางวัลให้กับงาน

ช้ินไหนแต่อย่างใด แต่ผลงานกรงนกชิน้นีข้องศภุชยัได้เป็น

ที่กล่าวขวัญ จนท�ำให้ในปีถัดมา ทางกลุ่มมหาวิทยาลัย

ราชภฎัในเขตภาคใต้ได้มาตดิต่อให้เขาช่วยออกแบบกรงนก

อีกชิ้นหนึ่งเพื่อทูลเกล้าถวายสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช 

สยามมกฎุราชกุมาร เพือ่เป็นของทีร่ะลกึให้กบัพระองค์ท่าน

เนื่องในวาระพิธีพระราชทานปริญญาบัตรประจ�ำปี พ.ศ. 

2556 (ปีการศึกษา 2554 - 2555) ซึ่งศุภชัยก็ตั้งใจท�ำอย่าง

สุดฝีมือ และได้สอดแทรกงานเครื่องถมเพิ่มเติมเพิ่มความ

วจิติรงดงามให้สมพระเกยีรตทิัง้นีน้อกจากจะได้ความวจิติร

บรรจงท่ีเพิ่มข้ึนมากขึ้นไปอีกเขายังได้ช่วยอวดฝีมืองาน

หัตถศลิป์ด้านเครือ่งถมซึง่เป็นอกีแขนงหนึง่ทีช่่างศลิป์ทาง

ภาคใต้ขึ้นชื่อในฝีมือ

หลังจากนัน้ไม่นาน เขาก็ได้ร่วมโครงการ ออกแบบและ

พฒันาผลติภณัฑ์ทีช่ือ่ว่า “โครงการพฒันาและส่งเสรมิสินค้า

หนึง่ต�ำบลหนึง่ผลติภัณฑ์ (OTOP) เพือ่การส่งออก” OTOP 

Premium Go Inter ประจ�ำปี พ.ศ. 2557 ซึ่งจัดขึ้นมาโดย

ส�ำนกัพฒันาการค้าและธรุกจิไลฟ์สไตล์ กรมส่งเสรมิการค้า

ระหว่างประเทศ กระทรวงพาณิชย์ เพื่อหวังยกระดับให้

สินค้าหนึ่งต�ำบลหนึ่งผลิตภัณฑ์มีคุณภาพและรูปลักษณ ์

ที่เหมาะสมกับมาตรฐานการส่งออก คราวนี้แม้ว่าจะยังยึด

แนวทางของกรงนกอยู่ แต่ศุภชัยต้องการให้เกิดความแตก

ต่างจากงานสองชิน้แรก โดยตัง้ใจท�ำออกมาเพือ่ให้สามารถ

พัฒนาต่อในการผลิตในลักษณะงานหัตถอุตสาหกรรมที่

สามารถผลิตซ�้ำได้ไม่ยุ่งยากและมีต้นทุนสูงเกินไปได้ และ

ผลงานท่ีออกมาก็สามารถฉีกแนวของกรงนกออกมาให้

แปรรูปกลายเป็นกรงไม้ที่ใส่เครื่องประดับเก๋ๆ ที่แขวนติด

ฝาผนงัได้ ความส�ำเรจ็ครัง้นีม้าจากการท่ีศภุชยัได้เริม่เข้าใจ

ถงึแกนหลักของการขึ้นรปูกรงนกไม้ของทางภาคใต้แลว้ว่า

ประกอบไปด้วยสามส่วนส�ำคญั คอื เสา คาน ซี ่ซึง่สามารถ

น�ำมาประยุกต์ในการข้ึนโครงของผลิตภัณฑ์ใดใดก็ได้โดย

ไม่จ�ำกัดเฉพาะว่าต้องเป็นกรงนกแต่เพียงอย่างเดียว หาก

มีความคิดสร้างสรรค์สามารถต่อยอดได้

ในช่วงเดยีวนีน้ีเ่อง ศุกชยัเร่ิมเลง็เห็นถงึขดีความพร้อม

ของตนเองท่ีจะเข้าร่วมงานประกวดแล้ว แต่เขาก็ฉลาด 

พอทีจ่ะเลอืกไม่เดนิสายส่งงานประกวดทัว่ไปหมด แต่เลอืก

ทีจ่ะมุง่มัน่แน่วแน่กบัสนามใดสนามหนึง่ทีม่โีจทย์ทีน่่าสนใจ

และสามารถสร้างการยอมรับในวงกว้างให้กับเขาได้  

หนึ่งในเวทีที่เขาได้เล็งมานานแล้วคือสนาม Innovative  

Craft Award ของทางศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ

นัน่เอง แม้ว่าการประกวดทีจ่ดัขึน้ในช่วงปลายปี พ.ศ. 2557 

ต่อต้นปี พ.ศ. 2558 จะเป็นครั้งแรกที่ศุภชัยเข้าร่วม แต่

ก่อนหน้าน้ีก็มักจะแวะมาดูงานจัดแสดงผลิตภัณฑ์แนวน้ี 

รวมถึงเคยเมียงมองการประกวดของ ศ.ศ.ป. เช่นนี้มาอยู่

หลายปีด้วยหวังว่าจะเข้าร่วมประกวดกับเขาสักวัน

“ในตอนแรกผมลงัเลว่าจะเอาอะไรดมีาเป็นแกนหลกัใน

การออกแบบ ระหว่างภูมิปัญญาของสี่อย่างที่แสดงออกถึง

อตัลกัษณ์ของงานหัตถศลิป์ภาคใต้ ได้แก่ กรงนก ย่านลเิภา 

เครื่องถม และลูกปัดมโนราห์ หลังจากประเมินสถานการณ์

และเวลาท่ีจ�ำกัดแล้ว ผมกตั็ดสนิใจทีจ่ะกลบัไปเล่นกบัแนวคิด

ของกรงนกภาคใต้อย่างเดมิอกีครัง้ ซึง่กน็บัว่าเป็นเรือ่งยาก

ส�ำหรบัผมทีจ่ะหาทางฉกีแนวเจ้าตวักรงนกน้ีอกีเป็นครัง้ทีส่ี่ 

“ศุภชัยเล่าถึงอุปสรรคในการออกแบบชิ้นงานท่ีได้รางวัลน้ี 

“โชคดีที่ไอเดียหนึ่งที่วิ่งเข้ามาในหัวผมก็คือสิ่งท่ีเรียกว่า 

ลกูจาก ผลไม้ประจ�ำถิน่ภาคใต้ท่ีผมเคยประทับใจกบัรปูทรง

ความเป็นทะลายที่เกาะกันอยู่หลายๆ ลูกของมันในวัยเด็ก

นั่นเอง“

รางวัล Innovative Crafts Awards คือความภาคภูมิใจของนักออกแบบ

Supachai Klaewtanong proudly receives his award.
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ผลลัพธ์ที่ได้คือโคมไฟ “จาก” ของเขาสามารถหลดุออก

จากกรอบของความเป็นกรงนกทางรูปลักษณ์โดยส้ินเชิง 

กลายเป็นโคมไฟทีม่รีปูทรงอสิระแบบร่วมสมยั หากแต่แฝง

อัตลักษณ์ของภาคใต้ ท้ังจากการสร้างโครงและเส้นไม้ท่ี 

ต่อยอดมาจากการข้ึนโครงและสอดซี่ไม้กรงนก และทัง้จาก

ลายเส้นต่างๆทีว่ิง่ขึน้ลงมาบรรจบกนัเป็นจดุๆ หลายจดุ ซึง่

ได้จ�ำลองมาจากลายเส้นข้างผลลูกจากหลายๆ ลกูทีร่วมกนั

อยู่ในหนึ่งทะลาย อีกทั้งยังมีความเป็นงานดีไซน์โคมไฟ 

ร่วมสมัยท่ีมีเงาแสงสลัวจากด้านในว่ิงพุ่งออกมาด้านนอก 

ที่ล้วนแต่ท�ำให้มองเท่าไหร่ก็ไม่เบื่อ

จากค�ำวิจารณ์จากคณะกรรมการ ศุภชัยได้รับค�ำชมว่า 

โคมไฟชิ้นนี้สามารถสะท้อนภูมิปัญญาของท้องถิ่นได้อย่าง

ชัดเจน เห็นได้ว่าเขาไม่ได้เอากรงนกมาเป็นเพียงแค่แรง

บนัดาลใจในการสร้างสรรค์ แต่น�ำมาศกึษาค้นคว้าถงึหนทาง

ในการพลิกแพลงรูปทรงของมันอย่างเอาจริงเอาจัง และ 

บ่งบอกว่าผู้ออกแบบได้ใช้เวลาคลุกคลีกับท้ังกรงนกในมิติ

ต่างๆ เป็นอย่างดี ไม่ว่าจะเป็นการท�ำโครงสร้างการใช้สอย 

รวมถึงปรากฏชัดถึงความสามารถในการต่อยอดจากตัว 

กรงนกเดิมแบบโบราณได้ และพัฒนาจนไม่เหลือเค้า 

กรงนกเดิม แต่ยังคงกลิ่นอายของความเป็นกรงนก รวมถึง

ยังสื่อไปถึงสิ่งอื่นๆ ท่ีสื่อถึงวิถีชีวิตของความเป็นภาคใต้ 

อย่างลายทะลายลูกจากได้เป็นอย่างดี

“ผมหวังว่าผลงานชิ้นนี้จะพิสูจน์ได้ว่าวงการหัตถกรรม

ของไทยสามารถตั้งความหวังกับนักออกแบบรุ่นใหม่ๆ ได้ 

เหมือนกับท่ีรุ่นพี่ๆ เมื่อสิบกว่าปีก่อนสามารถสร้างความ

สนใจในระดบันานาชาตไิด้ ไม่เพยีงแต่ผมเท่านัน้ จะเหน็ได้

ว่ามีนกัออกแบบเลือดใหม่ในสาขาต่างๆ ท่ีก�ำลังผลิตผลงาน

ทีน่่าสนใจขึน้มาอย่างมากมายในปัจจบุนัด้วยความสนบัสนนุ

จากองค์กรต่างๆ ทีช่่วยกนัส่งเสรมิผ่านกจิกรรมต่างๆ อย่าง

ที่เป็นอยู่ในขณะนี้ ผมเชื่อว่าในอนาคตเราต้องมีที่ยืนใน

ระดับสากลอย่างแน่นอน” ศุภชัยแสดงความเห็นทิ้งท้าย

ส่วนตัวของศุภชัยเองนั้น เขาได้รับอนุญาตจากทาง

ศ.ศ.ป.ให้น�ำผลงานการออกแบบโคมไฟทีช่ือ่ว่า “จาก” นี้ไป

ต่อยอดแล้ว แต่แม้ว่าหลังจากได้รางวัลจะมีผู้คนเข้ามา

ทาบทามที่จะผลิตผลิตภัณฑ์จากการออกแบบชิ้นต่อๆ ไป

ของเขาให้ เขาได้ตัดสนิใจท่ีจะสร้างแบรนด์และจะตัง้บรษิทั

ท่ีจัดการการผลิตและการจัดจ�ำหน่ายผลิตภัณฑ์เป็นของ

ตนเอง 

ผลงานตามแนวคิด “Inspired by Wisdom” ของศุภชัย ได้รับความสนใจจากผู้เข้าร่วมงานเป็นอย่างมาก

Visitors enjoy a close look at the stunning lantern.
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Winning the first prize was not 

due to luck but rather to Supachai’s 

expertise and experience accumulated 

over 10 years.

In January, more than 20 craft 

prototypes that had won awards or 

were shortlisted as finalists were 

showcased at the International 

Innovative Craft Fair 2015, which took 

place at BITEC Exhibition Centre.

Supachai's artistic and idiosyncratic 

lantern with the accent of a birdcage 

DESIGNER’S ROAD TO SUCCESS
Words  Pattara Danutra  Photos  SACICT

Walking away with an award as a first-timer in any competition is an amazing feeling, 
as Supachai Klaewtanong, of Nakhon Si Thammarat province, discovered recently when 
his free-form wooden lantern, titled Jaak, won top honours at the 4th Innovative Craft 
Award.

intrigued visitors, who were keen to 

admire the top winner and appreciate 

its quasi-psychedelic illumination.

“Although the sketch of the Jaak 

lantern and its prototype was rendered 

in a very limited time, it reflects well 

my personal story and experiences 

over the past 10 years,” says the 

37-year-old designer, before launching 

into his personal and professional 

background.

As with the tens of thousands of 

product design graduates, Supachai 

had dreamt of seeing his name and 

works become memorable. However, 

his road to success was paved with 

hardship despite graduating from the 

country's top design school, the 

Faculty of Decorative Arts, Silpakorn 

University.

After completing his bachelor 

degree, the young man from the South 

opted for office work for the sake of 

financial security. He was fortunate 

ศุภชัย แกล้วทนงค์
Supachai Klaewtanong
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(บน) ศุภชัยกับผู้ได้รับรางวัลท่านอื่นๆ ที่งาน IICF 2015 
(ขวา) ผลงานของศุภชัยที่ได้รับรางวัล

(Top) Supachai Klaewtanong with other awardees at the 
International Innovative Craft Fair 2015. 
(Right) His winning lantern.
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enough to be recruited to work at Banyan Tree 

Gallery and the Banyan Tree group of hotels and 

resorts. He was assigned to design a wide array 

of items, from packaging for toiletries and spa 

fragrances, to cutlery and bedding accessories, to 

envelopes and other printed materials, as well as 

almost all the products that were sold in the souvenir 

shops. These were for domestic and international 

use as his office served Banyan Tree properties 

worldwide. The years spent there were hectic as 

several new Banyan Tree hotels and spas were 

launched. Supachai rose to the challenge.

“What I got from this workplace was my precious 

assignments as I constantly had to deliver work 

for specific purposes,” recalls Supachai of those 

early years. “Apart from fully understanding the 

architectural style of each hotel or spa, my design 

had to reflect the cultural identity of its region and 

country as well. Moreover, I was exposed to various 

materials used in the manufacture of each product, 

as well as being involved in the process. Such 

experiences would not be available to independent 

or freelance designers.”

With this broad experience under his belt, 

Supachai decided to leave Banyan Tree despite an 

attractive salary. He headed back to Nakhon Si 

Thammarat as an independent designer who had 

a vision of creating his own brand one day. For 

three years, he made a living doing several jobs. 

It was hard work but it gave him the freedom to 

do what his previous job prevented – and that was 

to participate in design workshops, training and 

competitions.

Initially, he concentrated on training and 

workshops. A few months after quitting his full-time 

job, he accepted an invitation from the Ministry of 

Industry’s Institute for Small and Medium Enterprises 

Development to join its training programme aimed 

at boosting the development of innovative design 

with a Thai identity. As part of the programme, he 

partnered with Nai Hua, which manufactured top-

quality wooden birdcages, to develop a new 

prototype with a southern identity. His team chose 

‘serd’ – a headdress worn by Nora dancers in the 

South – as the major visual motif. Affixed to the 

upper section of a grand birdcage, it resulted in a 

folk-style home décor object with a modern 

sophisticated touch.

The visual elegance of this birdcage project 

brought Supachai recognition, especially among 

artisan circles in the South. The following year, he 

was approached to create a new birdcage as an 

exclusive souvenir to be presented to HRH Crown 

Prince Maha Vajiralongkorn for graciously presiding 

over the 2013 graduation ceremonies at Rajabhat 

universities in the South. For this auspicious 

occasion, Supachai applied the niello technique – 

also unique to his region – as an embellishment 

and for added value.

Not long after his second masterpiece in the 

birdcage series, Supachai released the third piece 

while participating in a workshop programme held 

by the Department of International Trade Promotion, 

Ministry of Commerce. The theme was to standardise 

local OTOP products for international markets. 

Different from his previous two works, this prototype 

was a simple piece modified to serve as a jewellery 

cabinet and which could be mass-produced 

economically. From this project, Supachai grasped 

the essence of this particular southern wooden 

handicraft: if one followed step-by-step the shape 

of each major skeleton section of the birdcage, it 

was possible to adjust the structure into other 

forms of products.

With the positive feedback he received for all 

three major prototypes, Supachai decided to enter 

a competition to enhance his reputation. And he 

chose the Innovative Craft Award.
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“I had four choices of craft-related 

motifs with a strong southern identity: 

basketry made of yan lipao (lygodium 

ciliare), nielloware, beads of the Nora 

dance theatre and the birdcage,” he 

says. “Due to the short time given, I 

revisited the idea of a fourth birdcage. 

I was lucky enough to have another 

visual motif popping up in my brain 

at the time and it was the nipa palm. 

The image of the palm fruit, widely 

planted in the South, as a peculiar 

bunch often impressed me during my 

childhood.”

Amalgamating the birdcage structure 

and the contour of a bunch of nipa 

palm fruits resulted in the winning 

design of an exotic free-form lantern. 

Inlaid with visual motifs with a strong 

southern influence, this piece of 

functional sculpture has a timeless 

look with the intricate wooden sticks 

resembling the contours of a bunch 

of fruits.

According to Supachai, the awarding 

jurors appreciated the lantern because 

it truly reflected southern local folk 

craft and was proof of his skill in 

exploring related native artistic 

components. It also showed the 

amount of effort spent in designing 

an authentic piece of modern craft, 

while successfully deconstructing the 

original motifs of the birdcage and 

nipa palms to achieve its own character.

“I believe that this lantern confirms 

the potential of a new generation of 

Thai craft designers and that we could 

attract international attention in the 

near future, similar to what our seniors 

did over 10 years ago during the boom 

of the contemporary Thai craft industry,” 

he says. “With constant support from 

related agencies and the strong 

credentials of Thailand’s artisans, there 

is room for Thai designers to stand 

beside the best from other countries.”

Supachai received permission from 

the SUPPORT Arts and Crafts 

International Centre of Thailand to 

apply the design concept of his winning 

Jaak lantern to other new copyrighted 

projects. After winning the trophy, he 

was approached by many entrepreneurs 

keen to be his business agent. However, 

he has decided to create his own 

brand and company based in his 

hometown in Nakhon Si Thammarat, 

and may even run the manufacturing 

side himself. For the moment, this 

designer-cum-industrial craft business 

operator is concentrating on a new 

product series in time for the next 

BIG+BIH fair, which is a biannual 

international trade fair to be held later 

this year. Contact him at nakkhid@

hotmail.com for more information. 

Supachai with his award and (right) explaining the concept behind his Jaak lantern.

อธิบายคอนเซ็ปต์ของชิ้นงานอันน่าภาคภูมิใจ
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ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 

หรือ ศ.ศ.ป. เตรียมจัดงาน “ฝ้ายทอใจ ครั้งที่ 8” อย่างยิ่ง

ใหญ่ ภายใต้คอนเซ็ปต์ Thai Cotton Forever “อมตะเสน่ห์

ฝ้ายไทย” ตอบสนองนโยบายภาครัฐ ปี 2558 ซึ่งเป็นปีแห่ง 

“วิถีไทย” จัดขึ้นในวันที่ 9 - 12 กรกฎาคมนี้ ณ ศูนย์ส่งเสริม 

ศิลปาชีพระหว่างประเทศ อ�ำเภอบางไทร จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา

นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป์ รักษาการผู้อ�ำนวยการ 

ศ.ศ.ป. กล่าวว่า การจดังานฝ้ายทอใจในปีท่ีผ่านมาได้รบัการ 

ตอบรับจากกลุ่มคนรักผ้าฝ้ายทอมือ คนรักงานหัตถศิลป์

ไทย ผู้รักงานแฟชั่น และประชาชนทั่วไปเป็นอย่างมาก  

มีกระแสตอบรับจากกลุ่มคนท�ำงาน ข้าราชการ และภาค

เอกชน ซึง่สนใจในเทรนด์ของผ้าฝ้ายทอมอื จากความส�ำเรจ็

ดังกล่าว ศ.ศ.ป. จึงได้สานต่อ “งานฝ้ายทอใจ ครั้งที่ 8”  

น�ำเสนอฝ้ายทอมือซ่ึงเป็นงานหัตถกรรมอันมีเอกลักษณ์

เฉพาะตัว และเป็นภูมิปัญญาอันทรงคุณค่า น่าภาคภูมิใจ

ของคนไทย

ฝ้ายทอใจ ครัง้ที ่8 หวงัเจาะกลุม่เป้าหมายผู้มไีลฟ์สไตล์

ทันสมัย รักฝ้ายทอมือ และกลุ่มผู้ผลิตผลงานสร้างสรรค์

จากฝ้ายทอมอื ผูร้กังานแฟชัน่ รกังานตกแต่ง เจาะกลุม่คน

รุ่นใหม่และคนวยัท�ำงานมากย่ิงข้ึน ซึง่ปีนีม้คีณุคาร่า พลสทิธิ์ 

นางแบบและกูรูแฟชั่นชื่อดัง รวมถึง “แพนเค้ก” เขมนิจ  

จามกิรณ์ ดาราสาวช่ือดงั ร่วมกันเป็นแบรนด์แอมบาสเดอร์ 

ของโครงการฯ

ศ.ศ.ป.ยังจัดกิจกรรมสร้างกระแสและกระตุ้นการม ี

ส่วนร่วมของคนรุ่นใหม่ โดยจับมือสถาบันอุดมศึกษาด้าน

การออกแบบผลิตภัณฑ์และการออกแบบแฟชัน่ 8 แห่ง ร่วม

กนัออกแบบและจดัท�ำผลิตภณัฑ์ทีท่�ำจากฝ้ายศิลปาชพีเพือ่

จ�ำหน่ายเฉพาะในงาน รวมถงึกจิกรรมสร้าง “กลุม่ดอกฝ้าย” 

(Young Gen Cotton Team) คัดสรรกลุ่มวัยรุ่นที่เห็นความ

ส�ำคัญของคุณค่าภูมิปัญญาไทยและรักษ์ฝ้ายทอมือ 

ร่วมปฏิบัติหน้าที่ต่างๆ ในโครงการฯ อาทิ ประชาสัมพันธ์ 

“ฝ้ายทอใจ ครั้งที่ 8” 
จุดกระแสวิถีไทย ขานรับนโยบายรัฐ 

และด�ำเนินกิจกรรมต่างๆ ภายในงาน

นอกจากผูเ้ข้าชมงานจะสามารถเลอืกซือ้ผลติภณัฑ์จาก

สมาชิกทั่วประเทศกว่า 100 บูธ ยังจะได้พบกับไฮไลต์ของ

งาน ได้แก่ ผ้าฝ้ายศิลปาชีพพิมพ์ลายพิเศษ 5 ลวดลาย  

ซึง่จดัท�ำจ�ำนวนจ�ำกดัและจ�ำหน่ายเฉพาะในงานฯ (Limited 

edition) ประกอบด้วย “Azalea” (กหุลาบพันปี) “วิหกเรงิรมย์” 

(Flying High) “เส้นสาย ลลีา” (Elegant lines) “บปุผาราชิน”ี 

และ “จรสัลดา” มทีีม่าจากแนวคิด “จากภมูปัิญญาหตัถศลิป์

ไทย และมวลบุปผาราชินี” โดย ศ.ศ.ป.ได้รับความร่วมมือ

จากสถาบนัแฟชัน่ชัน้น�ำของเมอืงไทย คอื ตกัส์ศลิา บาย วี 

เบ็ค เว็ดดิ้งสตูดิโอ บีเอ็นเค สตูดิโอ และบางกอก เอฟ เอ 

ร่วมดีไซน์ผลงานเสื้อผ้าคอลเลคชั่นพิเศษนี้

นอกจากนี้ ยังมีกิจกรรมที่น่าสนใจและหลากหลายกว่า

ครั้งที่ผ่านมา ไม่ว่าจะเป็นนิทรรศการ “น�้ำพระทัย แม่แห่ง

แผ่นดินในงานผ้าศิลปาชีพ” การแสดงแฟชั่น “ซิ่นฝ้าย 

อนิเทรนด์” การสาธติและออกร้านจาก “ครชู่างศลิปหตัถกรรม 

และทายาทช่างศิลปหัตถกรรม” กิจกรรมของกลุ่มคนรักษ์

ผ้าซิ่น ผลิตภัณฑ์กรีนคราฟท์ กิจกรรม work shop “เรื่อง

ดีดีเกี่ยวฝ้ายทอมือไทย” หรือนิทรรศการผ้าอาเซียน โดย

อาจารย์เผ่าทอง ทองเจือ

ในปีนี้ ศ.ศ.ป. ยังได้จับมือกับกระทรวงพาณิชย์ จัดท�ำ

โครงการ "My Dignity...My Pride" ให้หน่วยงานในสังกัด

กระทรวงฯ ร่วมประกวดออกแบบเสื้อผ้าแฟชั่นชุดท�ำงาน

ชาย-หญิง “มาดเท่ทันสมัยด้วยฝ้ายไทย” หวังเป็นต้นแบบ

องค์กรภาครฐัในการร่วมส่งเสรมิและรณรงค์ใช้ผ้าไทย และ

น�ำผ้าฝ้ายไปประยุกต์ใช้ในงานต่างๆ

สอบถามข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่ 035 367 054 ต่อ 1374 

หรือคลิกไปที่ www.faitorjai.com หรือ www.facebook.

com/faitorjai 
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Discover Thai Cotton… Discover Thainess at

The 8th Thai Cotton Fair
by SACICT

The SUPPORT Arts & Crafts International Centre 

of Thailand, or SACICT, will organise The 8th Thai 

Cotton Fair with the theme “Thai Cotton Forever” 

at its headquarters in Bangsai District, Ayutthaya 

province, from July 9-12, 2015.

The event, which emphasises the Government’s 

“Discover Thainess” campaign, also will unveil 

five new Limited Edition prints created by SUPPORT 

designers with inspiration from Her Majesty the 

Queen’s favourite flowers and Thailand’s famous 

basketry.

According to Acting, CEO of SACICT Mrs. 

Pimpapaan Chansilpa, last year’s event registered 

a good turn-out of visitors and positive feedback 

from cotton lovers and craft fans. “Thai hand-woven 

cotton textile is one of the many remarkable Thai 

crafts that clearly reflects the proud wisdom of Thai 

people,” she said.

This year’s theme targets people with a modern 

lifestyle, particularly those in the job market. It also 

focuses on people who love hand-woven textiles, 

such as producers, fashionistas and craft collectors, 

among others.

Popular model Kara Polasit and leading actress 

Kemanij Chamikorn have been chosen as the event’s 

brand ambassadors. 
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Reaching out to younger consumers, 

SACICT has established the Young 

Gen Cotton Team to help promote 

hand-woven Thai cotton to this age 

group. SACICT is already working with 

eight of Thailand’s leading product 

design colleges and universities on a 

special collection of cotton apparel, 

products and accessories. 

Visitors will have the opportunity 

to explore over 100 booths of Thai 

cotton products made by SACICT 

members from all over the country. 

The highlights are an exhibition and 

demonstration by SACICT’s arts and 

crafts masters, a fashion show of Pha 

Sin (Thai sarong), activities from “Sin 

Lovers”, the Limited Edition cotton 

prints showcase and much more. 

The most colourful highlights of 

the four-day fair are the five Limited 

Edition prints – Azalea, Flying High, 

Elegant Lines, Queen's Flower and 

Charas-lada. Those special textiles 

will be designed and turned into chic 

creations for fashion shows by Thailand’s 

famous fashion studios, namely 

Bangkok Fashion & Arts Institute, 

Tuxila by Vbek Wedding House and 

BNK Studio Fashion & Design School.

Not to be missed is the interesting 

“Her Majesty the Queen and Silpacheep 

Textiles” exhibition, as well as the 

“Thai Cotton Forever” exhibition, the 

showcase by leading educational and 

vocational institutions, “Green Craft” 

cotton display, “Good things about 

hand-woven Thai cotton” workshop 

and, last but not least, the exhibition 

on “ASEAN Fabrics” by Paothong 

Thongchua.

Meanwhile, SACICT and the 

Ministry of Commerce will jointly 

organise the “My Dignity…My Pride” 

campaign, which encourages the 

ministry’s departments to participate 

in the uniform design contest using 

cotton as the main material. Under 

the theme “Smart Looks by Thai 

Cotton”, the campaign serves as a role 

model in efforts to promote the use 

of cotton in the public sector.

For more information, please call 

035-367-054 ext. 1374 or visit www.

faitorjai.com, or www.facebook.

com/faitorjai. 
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โครงการ “การพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม 

เพื่อความยั่งยืน” (Sustainable Crafts) ส่งเสริมให้ช่างและ

ชุมชนผู้มีทักษะฝีมือ ได้มีการปรับตัวให้สามารถตอบรับ 

กับกระแสการเปล่ียนแปลงในด้านต่างๆ ผสานความคิด

สร้างสรรค์สูก่ารพฒันาผลิตภัณฑ์ชมุชนอย่างยัง่ยนื ต่อยอด 

ผลติภัณฑ์ต้นแบบตอบโจทย์ตลาดญี่ปุ่น สร้างรายได้ สร้าง

มูลค่าเพิ่มผลิตภัณฑ์ให้กับชุมชน

นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป์ รักษาการผู้อ�ำนวยการ 

ศ.ศ.ป. กล่าวถึงโครงการว่า นอกเหนือจากการพัฒนาศิลป

หัตถกรรมที่ ศ.ศ.ป. ด�ำเนินงานอย่างจริงจังและต่อเน่ือง

แล้ว ศ.ศ.ป. ยังเลง็เหน็ความส�ำคญัในการส่งเสรมิให้สมาชกิ

อนัประกอบด้วยช่างและชมุชนผูม้ทีกัษะฝีมอื ได้มกีารปรบั

ตัวให้สามารถตอบรับกับกระแสการเปลี่ยนแปลงในด้าน

เศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อมในปัจจุบันที่ส่งผลกระทบ

ต่อวิถีชีวิตของผู้คนในทุกระดับ จึงได้ด�ำเนินงานด้านการ

เสริมสร้างความยั่งยืนแก่สังคมและชุมชนโดยเฉพาะช่าง

ศ.ศ.ป.พัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมเพื่อความยั่งยืน 
สร้างสมดุลระหว่างชุมชนและงานสร้างสรรค์

และผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมไทย โดยมุ่งเน้นผลิตภัณฑ์

และกระบวนการในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ ผสานความคิด

สร้างสรรค์และนวัตกรรม ผลักดันจากชุมชนยั่งยืนสู่ชุมชน

ทีส่ามารถสร้างผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมด้วยความสร้างสรรค์

และการอยูร่่วมกนัอย่างสมดลุและยัง่ยนื ด้วยแนวคดิ “Enough 

หรือ พอ” คือ การสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมที่

ค�ำนึงถึงความสมดุลต่อระบบเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม 

และสิง่แวดล้อม เพือ่ความยัง่ยนืของชมุชนบนพืน้ฐานของ

ความพอเพียง ดีพอ และพอใจ ของทั้งผู้สร้างสรรค์ และ 

ผู้ใช้งาน

ทั้งนี้ ศ.ศ.ป. ได้มีการการวางแนวคิดในการพัฒนา

ผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมเพือ่ความยัง่ยนืโดยผสานแนวคดิ

ของผู้เชี่ยวชาญ ที่ปรึกษาด้านการออกแบบ นักออกแบบ 

และชุมชน สร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์ต้นแบบและองค์ความรู้

เพื่อเผยแพร่และน�ำไปจัดแสดงในตลาดประเทศญี่ปุ่น โดย

การออกแบบผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้น ทางนักออกแบบได้ม ี

การศึกษาความต้องการของตลาดต่างประเทศ โดยมุ่งไป 
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A new and innovative project titled 

“Sustainable Crafts” in a bid to promote 

the work of all creative communities 

to new heights is drived by SACICT. 

The organization is investing 

enormous effort in preparing these 

groups of artisans and craftsmen for 

the changing economic and societal 

environments, while encouraging 

greater creativity towards sustainable 

development of their crafts. Most 

recently, SACICT is facilitating the 

development of product prototypes 

specifically for the Japanese market 

in anticipation of value addition and 

better earnings for the participating 

communities.

According to Mrs Pimpapaan 

Chansilpa, Acting, CEO of SACICT 

“Apart from the undergoing efforts to 

spur the development movement, 

SACICT has also focused on the proper 

process to prepare all members for 

the forthcoming changes in the 

economic and societal environments 

which are impacting on the people at 

all levels. Under the concept of 

“Enough”, we have propelled our 

artisans and craftsmen in those 

communities towards sustainability 

by emphasizing creativity and innovation 

which ultimately leads to a good 

balance in life – creating a good enough 

product to please both the producer 

and the consumer, and earning enough 

for a decent living.”

ที่ตลาดญี่ปุ่น และได้รับความร่วมมือจาก 

ผู้เชี่ยวชาญจากประเทศญี่ปุ่น Mr. Junya 

Kitagawara ผูเ้ชีย่วชาญด้านการตลาดและ

การออกแบบสนิค้าเครือ่งใช้และของตกแต่ง

บ้านจากประเทศญีปุ่น่ ปัจจบุนัด�ำรงต�ำแหน่ง

ประธานบริษัท Art Resources Inc. มี

ประสบการณ์ด้านการตลาดและการพัฒนา

สินค้าเครื่องใช้และของตกแต่งบ้าน การจัด

ตกแต่งวางสินค้าในห้างสรรพสินค้าชั้นน�ำ

ในตลาดญี่ปุ่นมากว่า 25 ปี นอกจากนี้ยัง

เป็นผูแ้ทนจากรฐับาลญีปุ่น่ในโครงการพฒันา

สินค้าของไทย ร่วมกับองค์การส่งเสริมการ

ค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น (JETRO) พัฒนา

สนิค้าสูต่ลาดท้ังในประเทศญีปุ่น่และในทวีป

ยุโรป 

ทีมนักออกแบบจะท�ำการศึกษาว่า การ

ออกแบบควรเป็นในลกัษณะใด แนะน�ำด้าน

เทคนิค และมุมมองใหม่ๆ ให้กับช่างฝีมือ 

ตลอดจนพัฒนาผลิตภัณฑ์โดยผสานกับ

วตัถดุบิท้องถิน่ และใช้กระบวนการผลติของ

ท้องถ่ิน เพือ่ให้ช่างฝีมอืสามารถผลติชิน้งาน

ที่ยังคงความปราณีต และคงกลิ่นอายของ

เอกลักษณ์ท้องถิ่นไว้ 

Creative Communities 
and Sustainable Crafts

In order to achieve this goal, SACICT 

mobilized trend consultants, designers, 

and community representatives who 

together formed a synergy to work 

on prototypes for trade show in Japan 

and at the same time propagate the 

knowledge to the public at large.  Each 

design was created to meet the market 

taste and demands thanks to the 

project’s trend consultant, Mr Junya 

Kitagawara, a marketing and home 

décor design expert who is the 

president of Art Resources Inc of 

Japan. With over 25 years of solid 

experience in retail business, Mr 

Kitagawara is representing the Japanese 

Government in the development 

project of Thai products for Japanese 

and European markets, supported by 

Japan External Trade Organization 

(JETRO). 

An exemplary cooperative effort, 

the “Sustainable Crafts” project 

operates on good teamwork.  The 

consultant team would study the trend 

and explore the appropriate approach 

to develop innovative products 

combining locally available materials.  

The artisans and craftsmen meanwhile 

would produce their works along that 

concept using traditional skills to 

maintain local identity, and adding in 

the technical details as advised by 

the consultants. 
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วันนี้คุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.sacict.or.th ต้องการ
ติชม หรือเสนอแนะ กรุณาส่งจดหมาย หรือข้อเสนอแนะมาท่ี กองบรรณาธิการ 
บริษัท ฟีเจอร์ จ�ำกัด 23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรุงเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com ความคิดเห็นของท่าน
จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุงการจัดท�ำต่อไป เจ้าของจดหมายหรือ 
ข้อเสนอแนะที่ได้รับการจัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก ศ.ศ.ป.

Interested readers may now peruse SACICT Living Thai online at www.sacict.or.th and are welcome to send in suggestions and 
comments to: SACICT Living Thai, Editorial Department, Feature Co., Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Lumpini, Pathumwan 
District, Bangkok 10330. Or e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

*	ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและเหมาะสมในการพิมพ์
	 Those whose letters are selected for publication will receive a special gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the editor’s discretion.

ที่บ้านมี SACICT Living Thai อยู่หลายเล่ม ตอนแรกแค่
ดูรูปผ่านๆ ก็คิดว่าสวยดี สวยมาก พอลองมาอ่านแบบ
จริงจังพบว่าเน้ือหาน่าสนใจมาก ท�ำให้ได้เรียนรู้ ได้รู้จัก 
และเหน็ความงามของศลิปะไทยมากยิง่ขึน้ ปกตคินมกัจะ
มองว่าศิลปะไทยเป็นอะไรที่เก่า โบราณ ดูไกลตัว จะให ้
น�ำมาใช้ในปัจจุบันก็ดูเชย แต่หนังสือเล่มนี้สามารถปรับ
ทศันคติให้เหน็ว่างานไทยๆ กส็ามารถน�ำมาปรบัใช้กบัชวิีต
ในปัจจุบันได้ เก๋ เท่ และมีเอกลักษณ์ (unique)

การอ่าน SACICT Living Thai ท�ำให้เกิดแรงบันดาลใจ
มากมาย โดยทั่วไปการออกแบบในสมัยน้ีนิยมน�ำ 
แรงบันดาลใจมาจากต่างชาติมาสร้างงาน แต่ถ้าได้อ่าน
หนังสือเล่มนีแ้ล้วจะพบว่าศลิปะแบบไทยๆ สามารถน�ำมา
เป็นแรงบันดาลใจได้มากทีเดียว ถ้าน�ำแรงบันดาลใจจาก
ตรงนี้ไปสร้างงานก็จะถือเป็นการส่งเสริม สืบทอด 
ศิลปวัฒนธรรมไทยให้เป็นที่รู้จักอีกด้วย

SACICT Living Thai เป็นหนังสือที่ไม่ว่าจะเป็นนักเรียน 
นักศึกษา นักออกแบบ หรือบุคคลทั่วไปก็ควรอ่าน เพราะ
เน้ือหาและรูปที่สวยงามจะท�ำให้เห็นคุณค่า ความงาม 
ความวิจิตร ของศิลปะไทย ท�ำให้รู้สึกอยากอนุรักษ์ ส่วน
ตวัอยากให้คนรุน่ใหม่สบืสานความวจิติรงดงามของศลิปะ
ไทยไปเรื่อยๆ ถ้าผู้คนพากันลืม หรือในอนาคตไม่ม ี
หลงเหลืออยู่คงเป็นเรื่องน่าเสียดายและน่าเสียใจ

กานต์สิรี วรรณพิมพ์ 
บางกอกน้อย

I have several issues of SACICT Living Thai at home. I love its 

beautiful pictures but I’ve never read them seriously until today. I 

found that its contents are very interesting. It gives me knowledge 

on Thai arts. Normally, many people would find Thai art old, crumbling 

and irrelevant to daily life but this book has simply changed my 

mind, convincing me that Thai-style art, if cleverly applied, can be 

compatible with our modern lives because of its uniqueness, unlike 

others.

Reading SACICT Living Thai, to me, is greatly inspiring. It is generally 

believed that today’s designs are derived from foreign countries. 

But after reading this magazine, I came to realise that Thai arts can 

be an excellent inspiration for many people and it also helps to 

create jobs in the country while publicising the Thai heritage for 

the world to know and to appreciate.

SACICT Living Thai is suitable for all – students, learners of art, 

designers and the general public. Its sophisticated contents and 

beautiful pictures will take readers into the realm of beautiful Thai 

art that makes you want to keep it that way forever. Personally, I 

want the younger generation to continue to follow the path of Thai 

arts. It would be very sad if it happened to vanish from Thai society.

Kantsiri Wannapim 
Bangkok Noi

68  |  Living Thai

MEMBERS' CORNER



จากที่ได้ไปศนูย์ส่งเสริมศิลปาชพีระหว่างประเทศ ท่ีอ�ำเภอ
บางไทร จังหวดัพระนครศรอียธุยา ได้ชมวดีิโอ เดนิดรูอบๆ 
สถานที่ พบว่าในนั้นมีงานหัตถกรรมมากมายจากหลาย
ท้องถิ่น ได้เห็นความแตกต่างของหัตถกรรมของแต่ละ
ชุมชน แต่ละชนเผ่า บอกได้เลยว่าถ้าอยากศกึษาหาความรู ้
ด้านศิลปหัตถกรรม ก็ต้องมาที่แห่งนี้

เมือ่ได้อ่าน SACICT Living Thai กย็ิง่ได้เรยีนรูอ้ะไรๆ เพ่ิม
ขึ้น นิตยสารบอกอะไรเราหลายอย่าง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องวิถี
ชีวิตคนในอดีต ได้เห็นกระท่ังวิถีในปัจจุบันท่ีส่งผลให้ 
งานหัตถกรรมมีการพัฒนาขึ้น นอกจากเรื่องของวิถีชีวิต
แล้ว ยังได้เห็นในเรื่องของการสร้างมูลค่าเพิ่มของสินค้า 
ส่งผลในการสร้างอาชีพให้แก่ลูกหลาน จากการสืบสาน
ภูมิปัญญามาจากคนรุ่นก่อน ไม่ว่าจะเป็นงานลวดลายบน
ฝาผนัง ลวดลายบนผ้าทอ ลวดลายของเครื่องประดับ บน
เครือ่งจกัสานต่างๆ คุณค่า ความงดงาม และความละเอยีด
ประณตีของชิน้งานได้ปรากฎสู่คนรุ่นหลัง ให้เหน็ถึงความ
อดทนมุ่งมั่นของผู้สร้างสรรค์งาน 

รัชดา ทับทิมเพร็ช 
ป้อมปราบ

After a visit to the SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand in Phra Nakhon Si Ayutthaya province, 

I found that there were a lot of handicraft products 

that showcase the diversity of Thailand’s artistic 

treasures from different communities or tribal villages. 

I can boldly say that, if you want knowledge on arts 

and crafts in Thailand, you’ve come to the right place.

And after reading SACICT Living Thai, the more 

knowledge on arts and crafts in Thailand I read about, 

the more interesting it got. I loved reading about the 

ancient lifestyles of people in different areas of Thailand 

that are reflected in their handicrafts. Apart from the 

lifestyles, I loved reading about adding value to the 

original work, creating more job opportunities for 

people in the communities, seeing mural paintings, 

beautiful patterns on pieces of fabric, patterns carved 

on jewellery, and beautiful woven patterns in wickerwork. 

The value, the beauty and the elaborate handicrafts 

of our country are shown here for the eyes of later 

generations, depicting the level of persistence and 

patience of the creators of these priceless works.

Ratchada Taptimpetch 
Pom Prap Sattru Phai
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เสื้อผ้าชุดเท่ตัดเย็บจากผ้าพื้นบ้านย้อมครามที่สรรค์สร้างและผ่าน
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ของคนรุ่นปัจจุบัน และการทุ่มเททำ�งานอย่างไม่ย่อท้อของเหล่าช่าง

และนักออกแบบ 

เสือ้ กางเกง หมวก กระเป๋า ทีเ่หน็ล้วนดีไซน์มาใหเ้หมาะกบัผู้คนหลาย

ช่วงวัยซึ่งมีฤดูกาลแห่งชีวิตที่แตกต่าง

From the hands of a modern designer with the title of New 

Heritage Artist 2015 come some chic apparel made of the 

best organic indigo tie-dyed fabrics. The collection comes 

from the north-eastern province of Sakon Nakhon, which 

is famous for this favourite Thai textile.

The story behind each “Mae Teeta” product is imprinted 

inside each and every thread in the fabric – local wisdoms 

that have been passed on from generation to generation as 

well as modern techniques and the dedication of artisans 

and the designer.

Shirts, pants, hats and bags displayed on these pages have 

been creatively designed to suit people of all ages — those 

in different seasons of life.

หลากฤดกูาลแห่งชวีติ
SEASONS OF LIFE

เสื้อคลุมไม่มีกระดุม
Buttonless cardigan

ชิ้นละ 3,000 - 3,500 บาท/baht a piece

เสื้อผ้าบางมัดย้อม
Indigo tie-dyed shirt
ชิ้นละ 1,000 บาท/baht a piece

กางเกงขาสั้นผู้ชาย
Shorts
ชิ้นละ 2,500 บาท/baht a piece

เสื้อเชิ้ตยาว ใยกัญชง
Long-sleeved hemp shirt
ชิ้นละ 3,500 บาท/baht a piece

กางเกงขายาวผู้ชาย 
ครามเข้ม
Dark indigo trousers 
(pour homme)
ชิ้นละ 3,500 บาท/baht a piece
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เดรส 4 ตะกอยกดอก
4-takor embossed silk dress
ชิ้นละ 5,000 บาท/baht a piece

เดรสมัดย้อมมะเกลือ+คราม
Tie-dyed ebony-indigo 
interwoven dress
ชิ้นละ 2,800 บาท/baht a piece

เสื้อสั้นผู้หญิง
Short-sleeved shirt 
(pour femme)
ชิ้นละ 1,500 บาท/baht a piece

เดรสผ้าขิด
Khid dress

ชิ้นละ 4,000 บาท/baht a piece

เสื้อคลุมปกเชิ้ตผู้หญิง
Casual jacket (pour femme)

ชิ้นละ 2,500 - 3,500 บาท/baht a piece

Living Thai  |  71 



ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9  โทรสาร 035 367 051  สายด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9  Fax : +66 (0) 35 367 051  Call Centre 1289

สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

โปโลแขนสั้นใยกัญชง
Short-sleeved hemp 
polo shirt
ชิ้นละ 3,000 - 3,500 บาท/baht a piece

เสื้อโปโลแขนสั้นแต่งขิด
Short-sleeved polo shirt 
with Khid decoration
ชิ้นละ 2,500 บาท/baht a piece

กางเกงขาสั้น 
Shorts
ชิ้นละ 2,500 บาท/baht a piece

หมวก
Windsor cap

ชิ้นละ 1,000 บาท/baht a piece

แจ็กเกตซิปมีปก
Jacket

ชิ้นละ 5,000 บาท/baht a piece

เสื้อแขนยาวคอจีน
Long-sleeved mandarin 
collar shirt
ชิ้นละ 2,800 - 3,000 บาท/baht a piece

กางเกงขายาว 
Trousers
ชิ้นละ 3,500 บาท/baht a piece
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